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TESTO UFFICIALE
TEXTE OFFICIEL

PARTE SECONDA DEUXIÈME PARTIE

ATTI
DEL PRESIDENTE DELLA REGIONE

Arrêté n° 46 du 11 février 2015,

portant « Approbation de la dénomination officielle du 
hameau “Les Quelères” de la Commune de DOUES, aux 
termes du premier alinéa de l’art. 1er bis de la loi région-
ale n° 61 du 9 décembre 1976 ».

LE PRÉSIDENT DE LA RÉGION

Omissis

arrête

1.	 Aux termes du premier alinéa de l’art. 1er bis de la LR 
n° 61/1976, est approuvée la dénomination officielle du 
hameau « Les Quelères » de la Commune de DOUES.

2.	 La Commune de DOUES est chargée de l’adoption des 
actes découlant de la présente approbation.

3.	 Aux termes de l’art. 3 de la LR n° 61/1976 le présent 
arrêté est publié au Bulletin officiel de la Région et, pen-
dant trente jours consécutifs, au tableau d’affichage de la 
Commune de DOUES.

4.	 La structure « Collectivités locales » est chargée de 
l’exécution du présent arrêté.

Fait à Aoste, le 11 février 2015.

	 Le président,
	 Augusto ROLLANDIN

Decreto 11 febbraio 2015, n. 47.

Convocazione comizi per il rinnovo dei consigli comunali 
2015.

IL PRESIDENTE DELLA REGIONE

Vista la legge regionale 9 febbraio 1995, n. 4 “Disposi-
zioni in materia di elezioni comunali”;

ACTES
DU PRÉSIDENT DE LA RÉGION

Decreto 11 febbraio 2015, n. 46.

Approvazione della denominazione ufficiale della fra-
zione “Les Quelères” del comune di DOUES, ai sensi 
dell’art. 1 bis, comma 1, della legge regionale 9 dicembre 
1976, n. 61.

IL PRESIDENTE DELLA REGIONE

Omissis

decreta

1.	 È approvata, ai sensi dell’art. 1 bis, comma 1, della LR n. 
61/1976, la denominazione ufficiale della frazione “Les 
Quelères” del comune di DOUES.

2.	 Sarà cura del Comune di DOUES provvedere all’ado-
zione degli atti conseguenti alla suddetta approvazione.

3.	 A norma dell’art. 3 della LR n. 61/1976, il presente de-
creto sarà pubblicato sul Bollettino Ufficiale della Re-
gione e, per trenta giorni consecutivi, all’albo pretorio 
del Comune di DOUES.

4.	 La struttura “Enti locali” è incaricata dell’esecuzione del 
presente decreto. 

Aosta, 11 febbraio 2015. 
 
	 Il Presidente
	 Augusto ROLLANDIN

Arrêté n° 47 du 11 février 2015,

portant convocation des électeurs pour les élections com-
munales 2015.

LE PRÉSIDENT DE LA RÉGION

Vu la loi régionale n° 4 du 9 février 1995 portant dispo-
sitions en matière d’élections communales ;
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Visto il decreto del Presidente della Repubblica 20 marzo 
1967, n. 223 “Approvazione del testo unico delle leggi per la 
disciplina dell’elettorato attivo e per la tenuta e la revisione 
delle liste elettorali”;

Visto l’articolo 20 della l.r. 4/1995 che stabilisce quanto 
segue: “Le elezioni dei consigli comunali si svolgono in una 
domenica compresa tra il 1° maggio ed il 15 giugno se il 
mandato scade nel primo semestre...”;

Considerato che i consigli comunali di 68 dei 74 Comuni 
della Regione, eletti il 23 maggio 2010, sono da rinnovare 
per la scadenza naturale del mandato;

Preso atto che continua regolarmente il mandato del 
consiglio comunale del Comune di AYAS, eletto il 15 mag-
gio 2011, dei Comuni di ARNAD, ISSIME e VALSAVA-
RENCHE, eletti il 27 maggio 2012, del Comune di COUR-
MAYEUR, eletto l’11 novembre 2012 e del Comune di 
GABY, eletto il 10 novembre 2013;

Visti gli articoli 2 e 44 dello Statuto Speciale per la Val-
le d’Aosta, approvato con legge costituzionale 26 febbraio 
1948, n. 4

decreta

la data di convocazione dei comizi elettorali per le ele-
zioni comunali in ciascuno dei seguenti Comuni della Valle 
d’Aosta è fissata per domenica 10 maggio 2015: 

ALLEIN per l’elezione di n. 11 consiglieri comunali; 
ANTEY-SAINT-ANDRÉ per l’elezione di n. 11 consi-
glieri comunali; AOSTA per l’elezione diretta del sin-
daco, del vice sindaco e di n. 27 consiglieri comunali; 
ARVIER per l’elezione di n. 11 consiglieri comunali; 
AVISE per l’elezione di n. 11 consiglieri comunali; AY-
MAVILLES per l’elezione diretta del sindaco, del vice 
sindaco e di n. 13 consiglieri comunali; BARD per l’e-
lezione di n. 11 consiglieri comunali; BIONAZ per l’e-
lezione di n. 11 consiglieri comunali; BRISSOGNE per 
l’elezione diretta del sindaco, del vice sindaco e di n. 13 
consiglieri comunali; BRUSSON per l’elezione di n. 11 
consiglieri comunali; CHALLAND-SAINT-ANSELME 
per l’elezione di n. 11 consiglieri comunali; CHAL-
LAND-SAINT-VICTOR per l’elezione di n. 11 consi-
glieri comunali; CHAMBAVE per l’elezione di n. 11 
consiglieri comunali; CHAMOIS per l’elezione di n. 11 
consiglieri comunali; CHAMPDEPRAZ per l’elezione 
di n. 11 consiglieri comunali; CHAMPORCHER per l’e-
lezione di n. 11 consiglieri comunali; CHARVENSOD 
per l’elezione diretta del sindaco, del vice sindaco e di 
n. 13 consiglieri comunali; CHÂTILLON per l’elezione 
diretta del sindaco, del vice sindaco e di n. 15 consiglieri 
comunali; COGNE per l’elezione diretta del sindaco, del 
vice sindaco e di n. 13 consiglieri comunali; DONNAS 

Vu le décret du Président de la République n° 223 du 20 
mars 1967 portant approbation du texte unique des lois en 
matière de conditions requises pour être électeur ainsi que de 
tenue et de révision des listes électorales ;

Vu l’art. 20 de la LR n° 4/1995, au sens duquel les élec-
tions des Conseils communaux dont le mandat expire au 
cours du premier semestre de l’année se déroulent un di-
manche compris entre le 1er mai et le 15 juin de ladite année ;

Considérant que les Conseils communaux de 68 des 74 
Communes de la région, élus le 23 mai 2010, sont à renou-
veler en raison de l’expiration normale de leur mandat quin-
quennal ;

Considérant que les Conseils communaux des Com-
munes suivantes poursuivent régulièrement leur mandat : 
AYAS, élu le 15 mai 2011 ; ARNAD, ISSIME et VALSA-
VARENCHE, élus le 27 mai 2012 ; COURMAYEUR, élu 
le 11 novembre 2012 et GABY, élu le 10 novembre 2013 ;

Vu les articles 2 et 44 du Statut spécial pour la Vallée 
d’Aoste, approuvé par la loi constitutionnelle n° 4 du 26 fé-
vrier 1948,

arrête

Les électeurs sont convoqués le dimanche 10 mai 2015 
en vue des élections communales dans les communes de la 
Vallée d’Aoste mentionnées ci-après :

ALLEIN, pour l’élection de 11 conseillers communaux ; 
ANTEY-SAINT-ANDRÉ, pour l’élection de 11 conseil-
lers communaux ; AOSTE, pour l’élection directe du 
syndic, du vice-syndic et de 27 conseillers communaux ; 
ARVIER, pour l’élection de 11 conseillers communaux ; 
AVISE, pour l’élection de 11 conseillers communaux ; 
AYMAVILLES, pour l’élection directe du syndic, du 
vice-syndic et de 13 conseillers communaux ; BARD, pour 
l’élection de 11 conseillers communaux ; BIONAZ, pour 
l’élection de 11 conseillers communaux ; BRISSOGNE, 
pour l’élection directe du syndic, du vice-syndic et de 13 
conseillers communaux ; BRUSSON, pour l’élection de 
11 conseillers communaux ; CHALLAND-SAINT-AN-
SELME, pour l’élection de 11 conseillers communaux ; 
CHALLAND-SAINT-VICTOR, pour l’élection de 11 
conseillers communaux ; CHAMBAVE, pour l’élection de 
11 conseillers communaux ; CHAMOIS, pour l’élection de 
11 conseillers communaux ; CHAMPDEPRAZ, pour l’élec-
tion de 11 conseillers communaux ; CHAMPORCHER, 
pour l’élection de 11 conseillers communaux ; CHARVEN-
SOD, pour l’élection directe du syndic, du vice-syndic et 
de 13 conseillers communaux ; CHÂTILLON, pour l’élec-
tion directe du syndic, du vice-syndic et de 15 conseillers 
communaux ; COGNE, pour l’élection directe du syndic, 
du vice-syndic et de 13 conseillers communaux ; Donnas, 



Bollettino Ufficiale della Regione Autonoma Valle d’Aosta
Bulletin Officiel de la Région autonome Vallée d’Aoste

N. 10
10 - 03 - 2015

495

per l’elezione diretta del sindaco, del vice sindaco e di 
n. 13 consiglieri comunali; DOUES per l’elezione di n. 
11 consiglieri comunali; EMARÈSE per l’elezione di n. 
11 consiglieri comunali; ETROUBLES l’elezione di n. 
11 consiglieri comunali; FÉNIS per l’elezione diretta del 
sindaco, del vice sindaco e di n. 13 consiglieri comuna-
li; FONTAINEMORE l’elezione di n. 11 consiglieri co-
munali; GIGNOD per l’elezione diretta del sindaco, del 
vice sindaco e di n. 13 consiglieri comunali; GRESSAN 
per l’elezione diretta del sindaco, del vice sindaco e di 
n. 15 consiglieri comunali; GRESSONEY-LA-TRINITÉ 
l’elezione di n. 11 consiglieri comunali; GRESSONEY- 
SAINT-JEAN l’elezione di n. 11 consiglieri comunali; 
HÔNE per l’elezione diretta del sindaco, del vice sindaco 
e di n. 13 consiglieri comunali; INTROD l’elezione di n. 
11 consiglieri comunali; ISSOGNE per l’elezione diretta 
del sindaco, del vice sindaco e di n. 13 consiglieri comu-
nali; JOVENÇAN l’elezione di n. 11 consiglieri comuna-
li; LA MAGDELEINE l’elezione di n. 11 consiglieri co-
munali; LA SALLE per l’elezione diretta del sindaco, del 
vice sindaco e di n. 13 consiglieri comunali; LA THUI-
LE l’elezione di n. 11 consiglieri comunali; LILLIANES 
l’elezione di n. 11 consiglieri comunali; MONTJOVET 
per l’elezione diretta del sindaco, del vice sindaco e di n. 
13 consiglieri comunali; MORGEX per l’elezione diretta 
del sindaco, del vice sindaco e di n. 13 consiglieri co-
munali; NUS per l’elezione diretta del sindaco, del vice 
sindaco e di n. 13 consiglieri comunali; OLLOMONT 
l’elezione di n. 11 consiglieri comunali; OYACE l’ele-
zione di n. 11 consiglieri comunali; PERLOZ l’elezione 
di n. 11 consiglieri comunali; POLLEIN per l’elezione 
diretta del sindaco, del vice sindaco e di n. 13 consiglieri 
comunali; PONTBOSET l’elezione di n. 11 consiglieri 
comunali; PONTEY l’elezione di n. 11 consiglieri comu-
nali; PONT-SAINT-MARTIN per l’elezione diretta del 
sindaco, del vice sindaco e di n. 15 consiglieri comunali; 
PRÉ-SAINT-DIDIER per l’elezione diretta del sindaco, 
del vice sindaco e di n. 13 consiglieri comunali; QUART 
per l’elezione diretta del sindaco, del vice sindaco e di n. 
15 consiglieri comunali; RHÊMES-NOTRE-DAME l’e-
lezione di n. 11 consiglieri comunali; RHÊMES-SAINT- 
GEORGES l’elezione di n. 11 consiglieri comunali; ROI-
SAN per l’elezione diretta del sindaco, del vice sindaco 
e di n. 13 consiglieri comunali; SAINT-CHRISTOPHE 
per l’elezione diretta del sindaco, del vice sindaco e di 
n. 15 consiglieri comunali; SAINT-DENIS l’elezione di 
n. 11 consiglieri comunali; SAINT- MARCEL per l’e-
lezione diretta del sindaco, del vice sindaco e di n. 13 
consiglieri comunali; SAINT-NICOLAS l’elezione di n. 
11 consiglieri comunali; SAINT-OYEN l’elezione di n. 
11 consiglieri comunali; SAINT-PIERRE per l’elezione 
diretta del sindaco, del vice sindaco e di n. 15 consiglieri 
comunali; SAINT-RHÉMY-EN-BOSSES l’elezione di 
n. 11 consiglieri comunali; SAINT-VINCENT per l’e-
lezione diretta del sindaco, del vice sindaco e di n. 15 
consiglieri comunali; SARRE per l’elezione diretta del 
sindaco, del vice sindaco e di n. 15 consiglieri comuna-

pour l’élection directe du syndic, du vice-syndic et de 13 
conseillers communaux ; DOUES, pour l’élection de 11 
conseillers communaux ; ÉMARÈSE, pour l’élection de 11 
conseillers communaux ; ÉTROUBLES, pour l’élection de 
11 conseillers communaux ; FÉNIS, pour l’élection directe 
du syndic, du vice-syndic et de 13 conseillers communaux ; 
FONTAINEMORE, pour l’élection de 11 conseillers com-
munaux ; GIGNOD, pour l’élection directe du syndic, du 
vice-syndic et de 13 conseillers communaux ; GRESSAN, 
pour l’élection directe du syndic, du vice-syndic et de 15 
conseillers communaux ; GRESSONEY-LA-TRINITÉ, 
pour l’élection de 11 conseillers communaux ; GRES-
SONEY-SAINT-JEAN, pour l’élection de 11 conseillers 
communaux ; HÔNE, pour l’élection directe du syndic, du 
vice-syndic et de 13 conseillers communaux ; INTROD, 
pour l’élection de 11 conseillers communaux ; ISSOGNE, 
pour l’élection directe du syndic, du vice-syndic et de 13 
conseillers communaux ; JOVENÇAN, pour l’élection de 
11 conseillers communaux ; LA MAGDELEINE, pour 
l’élection de 11 conseillers communaux ; LA SALLE, 
pour l’élection directe du syndic, du vice-syndic et de 13 
conseillers communaux ; LA THUILE, pour l’élection de 
11 conseillers communaux ; LILLIANES, pour l’élection 
de 11 conseillers communaux ; MONTJOVET, pour l’élec-
tion directe du syndic, du vice-syndic et de 13 conseillers 
communaux ; MORGEX, pour l’élection directe du syn-
dic, du vice-syndic et de 13 conseillers communaux ; NUS, 
pour l’élection directe du syndic, du vice-syndic et de 13 
conseillers communaux ; OLLOMONT, pour l’élection 
de 11 conseillers communaux ; OYACE, pour l’élection 
de 11 conseillers communaux ; PERLOZ, pour l’élection 
de 11 conseillers communaux ; POLLEIN, pour l’élection 
directe du syndic, du vice-syndic et de 13 conseillers com-
munaux ; PONTBOSET, pour l’élection de 11 conseillers 
communaux ; PONTEY, pour l’élection de 11 conseillers 
communaux ; PONT-SAINT-MARTIN, pour l’élection 
directe du syndic, du vice-syndic et de 15 conseillers com-
munaux ; PRÉ-SAINT-DIDIER, pour l’élection directe du 
syndic, du vice-syndic et de 13 conseillers communaux ; 
QUART, pour l’élection directe du syndic, du vice-syn-
dic et de 15 conseillers communaux ; RHÊMES-NOTRE-
DAME, pour l’élection de 11 conseillers communaux ; 
RHÊMES-SAINT-GEORGES, pour l’élection de 11 
conseillers communaux ; ROISAN, pour l’élection directe 
du syndic, du vice-syndic et de 13 conseillers commu-
naux ; SAINT-CHRISTOPHE, pour l’élection directe du 
syndic, du vice-syndic et de 15 conseillers communaux ; 
SAINT-DENIS, pour l’élection de 11 conseillers com-
munaux ; SAINT-MARCEL, pour l’élection directe du 
syndic, du vice-syndic et de 13 conseillers communaux ; 
SAINT-NICOLAS, pour l’élection de 11 conseillers com-
munaux ; Saint-Oyen, pour l’élection de 11 conseillers 
communaux ; SAINT-PIERRE, pour l’élection directe du 
syndic, du vice-syndic et de 15 conseillers communaux ; 
SAINT-RHÉMY-EN-BOSSES, pour l’élection de 11 
conseillers communaux ; SAINT-VINCENT, pour l’élec-
tion directe du syndic, du vice-syndic et de 15 conseillers 
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li; TORGNON l’elezione di n. 11 consiglieri comunali; 
VALGRISENCHE l’elezione di n. 11 consiglieri comu-
nali; VALPELLINE l’elezione di n. 11 consiglieri co-
munali; VALTOURNENCHE per l’elezione diretta del 
sindaco, del vice sindaco e di n. 13 consiglieri comunali; 
VERRAYES per l’elezione diretta del sindaco, del vice 
sindaco e di n. 13 consiglieri comunali; VERRÈS per l’e-
lezione diretta del sindaco, del vice sindaco e di n. 13 
consiglieri comunali; VILLENEUVE per l’elezione di-
retta del sindaco, del vice sindaco e di n. 13 consiglieri 
comunali.

Qualora nel primo turno di votazione, fissato per dome-
nica 10 maggio 2015, si verificassero i casi previsti dall’art. 
52bis, comma 8, 53, comma 4 e dall’art. 56, comma 1 della 
legge regionale 9 febbraio 1995, n. 4 il turno di ballottaggio 
viene fissato per il giorno di domenica 24 maggio 2015.

Aosta, 11 febbraio 2015.

	 Il Presidente
	 Augusto ROLLANDIN

ATTI 
DEGLI ASSESSORI REGIONALI

ASSESSORATO  AGRICOLTURA 
E RISORSE NATURALI

Decreto 12 febbraio 2015, n. 3.

Modifica calendario ittico anno 2015.

L’ASSESSORE 
ALL’AGRICOLTURA 

E RISORSE NATURALI

Omissis 

decreta 

Art. 1

L’art. 17 (Bandite), al comma 2 “Bandite finalizzate alla 
ricostituzione, potenziamento e tutela delle popolazioni itti-
che di specie autoctone” viene integrato dal seguente:

f.	 Lago Pelaud ed i ruscelli a monte in Loc. Moulin, 
Comune di RHÊMES-NOTRE-DAME;

Art. 2

Copia del presente decreto è trasmesso al Dipartimento 

communaux; SARRE, pour l’élection directe du syndic, du 
vice-syndic et de 15 conseillers communaux ; TORGNON, 
pour l’élection de 11 conseillers communaux ; VAL-
GRISENCHE, pour l’élection de 11 conseillers commu-
naux ; VALPELLINE, pour l’élection de 11 conseillers 
communaux ; VALTOURNENCHE, pour l’élection di-
recte du syndic, du vice-syndic et de 13 conseillers com-
munaux ; VERRAYES, pour l’élection directe du syndic, 
du vice-syndic et de 13 conseillers communaux ; VER-
RÈS, pour l’élection directe du syndic, du vice-syndic et de 
13 conseillers communaux ; VILLENEUVE, pour l’élec-
tion directe du syndic, du vice-syndic et de 13 conseillers 
communaux.

Si le 10 mai 2015, lors du premier tour de scrutin, les 
cas visés au huitième alinéa de l’art. 52 bis, au quatrième 
alinéa de l’art. 53 et au premier alinéa de l’art. 56 de la LR 
n° 4/1995 se produisent, le scrutin de ballottage aura lieu le 
dimanche 24 mai 2015.

Fait à Aoste, le 11 février 2015.

	 Le président,
	 Augusto ROLLANDIN

ACTES 
DES ASSESSEURS RÉGIONAUX

ASSESSORAT  DE L’AGRICULTURE 
ET DES RESSOURCES NATURELLES

Arrêté n° 3 du 12 février 2015,

portant modification du calendrier de la pêche 2015.

L’ASSESSEUR RÉGIONAL 
À L’AGRICULTURE 

ET AUX RESSOURCES NATURELLES 

Omissis

arrête

Art. 1er

Le deuxième alinéa de l’art. 17 (Bandite) relatif aux 
zones d’interdiction servant à la reconstitution, au dévelop-
pement et à la protection des populations de poissons autoch-
tones est complété par une lettre ainsi rédigée :

« f.	 Lac Pelaud et ruisseaux en amont de Moulin - com-
mune de RHÊMES-NOTRE-DAME. ».

Art. 2

Le présent arrêté est transmis en copie à la structure « Af-
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legislativo e legale - Servizio legislativo e osservatorio per 
la sua pubblicazione sul Bollettino Ufficiale della Regione.

Saint-Christophe, 12 febbraio 2015.

	 L’Assessore
	 Renzo TESTOLIN

Decreto 13 febbraio 2015, n. 4.

R.D. 13 febbraio 1933, n. 215. Approvazione delle modifi-
cazioni al testo dello statuto del consorzio di miglioramento 
fondiario “Chamois” con sede nel Comune di CHAMOIS.

L’ASSESSORE REGIONALE 
ALL’AGRICOLTURA 

E RISORSE NATURALI

Omissis

decreta

Art. 1

È approvata la modifica dell’articolo 9, primo comma, del-
lo statuto del consorzio di miglioramento fondiario fondiario 
“Chamois” con sede nel Comune di CHAMOIS, ai sensi dell’ar-
ticolo 60, secondo comma, del regio decreto 13 febbraio 1933, 
n. 215 e della legge regionale 8 gennaio 2001, n. 3, come segue:

faires législatives » du Département législatif et légal en vue 
de sa publication au Bulletin officiel de la Région.

Fait à Saint-Christophe, le 12 février 2015.

	 L’assesseur,
	 Renzo TESTOLIN

Arrêté n° 4 du 13 février 2015,

portant modification des statuts du Consortium d’amé-
lioration foncière Chamois, dont le siège est à CHAMOIS, 
au sens du décret du roi n° 215 du 13 février 1933.

L’ASSESSEUR RÉGIONAL 
À L’AGRICULTURE 

ET AUX RESSOURCES NATURELLES

Omissis

arrête

Art. 1er

Le premier alinéa de l’art. 9 des statuts du Consortium 
d’amélioration foncière Chamois, dont le siège est à CHA-
MOIS, est modifié comme suit, au sens du deuxième alinéa 
de l’art. 60 du décret du roi n° 215 du 13 février 1933 et de 
la loi régionale n° 3 du 8 janvier 2001 : 

“Il consiglio direttivo è composto da cinque membri 
e viene eletto dall’assemblea con i quorum costitutivi di cui all’art. 7”.

Art. 2

Il presente decreto sarà pubblicato nel Bollettino Ufficia-
le della Regione autonoma Valle d’Aosta.

Saint-Christophe, 13 febbraio 2015.

	 L’Assessore
	 Renzo TESTOLIN

ATTI 
DEI DIRIGENTI REGIONALI

ASSESSORATO
SANITÀ, SALUTE 

E POLITICHE SOCIALI

Provvedimento dirigenziale 2 marzo 2015, n. 673.

Approvazione della graduatoria regionale definitiva dei 
medici pediatri di libera scelta ai sensi degli articoli 15 e 

Art. 2

Le présent arrêté est publié au Bulletin officiel de la Ré-
gion autonome Vallée d’Aoste.

Fait à Saint-Christophe, le 13 février 2015.

	 L’assesseur,
	 Renzo TESTOLIN

ACTES 
DES DIRIGEANTS DE LA RÉGION

ASSESSORAT
DE LA SANTÉ, DU BIEN-ÊTRE 

ET DES POLITIQUES SOCIALES

Acte du dirigeant n° 673 du 2 mars 2015,

portant approbation du classement régional définitif 
2015 des pédiatres de base, au sens des art. 15 et 16 de 
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16 dell’Accordo Collettivo Nazionale per la disciplina dei 
rapporti con i medici pediatri di libera scelta in data 15 
dicembre 2005 e successive modificazioni ed integrazio-
ni, valevole per l’anno 2015.

IL COORDINATORE DEL DIPARTIMENTO 
SANITÀ SALUTE 

E POLITICHE SOCIALI, 
IN VACANZA DEL POSTO DI DIRIGENTE 
DELLA STRUTTURA SANITÀ REGIONALE

Omissis

decide

1.	 di approvare la graduatoria unica regionale definitiva dei 
medici pediatri di libera scelta valevole per l’anno 2015, 
quale risulta dagli allegati elenchi che formano parte 
integrante ed essenziale del presente provvedimento 
(allegato A: graduatoria pediatri di libera scelta anno 
2015 - pediatri in ordine alfabetico; allegato B: gradua-
toria pediatri di libera scelta anno 2015 - pediatri per 
punteggio decrescente);

2.	 di stabilire che, in applicazione del comma 4, dell’arti-
colo 17 dell’Accordo collettivo nazionale 15 dicembre 
2005, richiamato in premessa, l’Azienda U.S.L. della 
Valle d’Aosta dovrà accertare le eventuali situazioni di 
incompatibilità dei medici pediatri di libera scelta incari-
cati, inseriti nella graduatoria di cui trattasi;

3.	 di stabilire che, in applicazione del comma 11 dell’arti-
colo 15 dell’Accordo collettivo nazionale 15 dicembre 
2005, richiamato in premessa, l’Azienda U.S.L. della 
Valle d’Aosta, nell’assegnazione degli incarichi vacanti, 
dovrà accertare la titolarità di incarico a tempo indeter-
minato dei medici inseriti nella vigente graduatoria re-
gionale per la pediatria di libera scelta, i quali possono 
concorrere alla assegnazione degli incarichi vacanti 
solo per trasferimento;

4.	 di stabilire che il presente provvedimento sia pubblicato 
nel Bollettino Ufficiale della Regione Valle d’Aosta, ai 
sensi dell’articolo 15 comma 9 dell’Accordo colletti-
vo nazionale per la disciplina dei rapporti con i medici 
pediatri di libera scelta in data 15 dicembre 2005 e suc-
cessive modificazioni ed integrazioni.

	 L’Estensore	 Il Coordinatore
	Daniela CHENEY	 Ezio GARRONE

l’Accord collectif national du 15 décembre 2005 régle-
mentant les rapports avec les pédiatres de base, modifié 
et complété.

LE COORDINATEUR DU DÉPARTEMENT 
DE LA SANTÉ, DU BIEN-ÊTRE 

ET DES POLITIQUES SOCIALES, 
EN L’ABSENCE DU DIRIGEANT 

DE LA STRUCTURE SANTÉ RÉGIONALE

Omissis

décide

1.	 Le classement régional définitif 2015 des pédiatres de 
base est approuvé tel qu’il figure aux annexes qui font 
partie intégrante et essentielle du présent acte (Annexe A: 
classement 2015 des pédiatres de base par ordre alphabé-
tique; Annexe B: classement 2015 des pédiatre de base 
par ordre décroissant du nombre de points) ;

2.	 En application du quatrième alinéa de l’art. 17 de l’Ac-
cord collectif national du 15 décembre 2005 rappelé au 
préambule, l’Agence USL de la Vallée d’Aoste se doit de 
vérifier si les pédiatres de base titulaires d’un emploie et 
inscrits au classement en cause se trouvent dans un cas 
d’incompatibilité;

3.	 En application du onzième alinéa de l’art. 15 de l’Ac-
cord collectif national du 15 décembre 2005 rappelé au 
préambule, l’Agence USL de la Vallée d’Aoste se doit 
de vérifier, lors de l’attribution des postes vacants, si les 
pédiatres de base inscrits au classement en cause sont ti-
tulaires d’un emploi sous contrat à durée indéterminée 
car, en l’occurrence, ils peuvent concourir à l’attribution 
des postes vacants uniquement par voie de mutation ;

4.	 Le présent acte est publié au Bulletin officiel de la Ré-
gion, au sens du neuvième alinéa de l’art. 15 de l’Accord 
collectif national du 15 décembre 2005 réglementant les 
rapports avec les pédiatres de base, modifié et complété.

 

	 La rédactrice, 	 Le coordinateur,
 	 Daniela CHENEY	 Ezio GARRONE
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Regione Autonoma Valle d'Aosta

Région Autonome Vallée d'Aoste

Assessorato Sanità, Salute e Politiche Sociali

Assessorato Sanità, Salute e Politiche Sociali

Graduatoria

Anno e versione 2015 / 1

Medici pediatri

ORDINE ALFABETICO

Pos.

alf. Cognome e nome Data nascita Comune residenza Prov Punti
Pos.

grad.Attività prescelta

AICARDI MARCO 02/05/1973 VERRAYES AO  8,75  341

BAGNASCO FABIO 05/06/1957 ARENZANO GE  4,20  632

BALDINI PAOLA 05/10/1966 VEZZANO LIGURE SP  38,85  33

BARONE VALENTINA 25/03/1978 AOSTA AO  11,80  234

BENEDETTI MARIA CLORINDA 28/09/1957 VILLENEUVE AO  41,95  25

BERTA MARA 09/10/1977 TORINO TO  5,90  476

BISMUTO ROSARIA 08/07/1979 NAPOLI NA  4,00  737

BITTI STEFANIA MONICA 13/09/1971 RAPALLO GE  4,50  618

BOBBIO ADRIANA 11/05/1975 SARRE AO  7,05  419

CALAFIORE LUCIA 24/05/1979 CATANIA CT  4,00  7410

CARTOSIO MARIA ELENA 16/02/1972 GENOVA GE  4,00  6511

CAVALLARO CONCETTA 08/07/1975 TRECASTAGNI CT  4,60  5812

CELENTANI GIAN LUIGI 25/03/1954 PROCIDA NA  18,65  1213

CHIRIACO' DAMIANO 15/12/1981 ROMA RM  10,25  2714

CIOCCHINI MANUELA 23/07/1966 SAINT-VINCENT AO  7,75  3615

CIRILLO PIA 14/06/1975 TORRE ANNUNZIATA NA  4,60  5716

CONFETTO SANTINO 15/08/1977 PALMA CAMPANIA NA  7,60  3817

CONSOLATI ALESSANDRA 19/03/1967 ROISAN AO  13,05  1818

CONTI VALERIA 17/06/1969 MONTALTO DORA TO  6,35  4419

COSTABELLO LAURA 20/09/1971 PINEROLO TO  10,50  2620

CRESTA LORENZO 20/07/1972 GENOVA GE  20,70  1121

CRISAFULLI GIUSEPPE 08/04/1964 MESSINA ME  17,70  1522

DEFILIPPI ANNACARLA 29/03/1976 GENOVA GE  4,00  6923

DELIU EVA 15/10/1971 GENOVA GE  4,00  6624

DURERO GIULIANA 26/08/1951 AOSTA AO  17,75  1425

FARINELLI MARIA PAOLA 30/03/1968 SARRE AO  10,65  2526

FRIMAIRE ALESSIA 29/05/1975 AOSTA AO  12,40  2127

GAIERO ALBERTO 30/07/1966 SAVONA SV  13,60  1728

GALIERO VIVIANA 29/09/1969 SAINT-VINCENT AO  11,00  2429

GALLAROTTI FEDERICA 21/03/1976 CUNEO CN  5,20  5230

GENOVESE STEFANIA 28/12/1973 CATANIA CT  16,90  1631

GIANNATTASIO ALESSANDRO 21/09/1975 GENOVA GE  4,00  6832

GIANOTTI DANIELA 23/06/1974 RAPALLO GE  6,45  4233

GIORDANO LUISA 28/06/1971 SAN CARLO CANAVESE TO  18,10  1334

GRASSINO ERICA CLARA 15/03/1978 STRAMBINO TO  9,90  2835

LAZIER LUISELLA 15/09/1977 GABY AO  8,80  3336

LERA RICCARDO 27/01/1956 FRANCAVILLA BISIO AL  67,70  137

LICHERI MARIA EDELVAIS 23/03/1965 ROMA RM  9,30  3138

LODI FABIO 03/05/1969 CASTANO PRIMO MI  4,70  5539

LONATI SILVIA 08/05/1977 CORBETTA MI  5,00  5340

MANDRA' CINZIA GIOVANNA 26/08/1973 SAN CATALDO CL  7,40  3941

MANZO VINCENZA 20/11/1970 PALERMO PA  5,35  5142

MARINONI MARCO GIUSEPPE ERNESTO 05/05/1973 LEGNANO MI  28,25  843

MARTINO ANGELA 04/11/1965 BARCELLONA POZZO DI GOTTO ME  34,30  644

MASSA SIMONA 09/04/1973 BARGAGLI GE  6,40  4345

MENOLASCINA ANNA 08/06/1967 VALENZANO BA  5,40  5046

MIODINI VILMA 12/11/1961 SARRE AO  4,05  6447

MONTANI LUIGIA ERNESTA ROSA 07/11/1952 AOSTA AO  12,95  2048

MUCERINO JADA 09/09/1973 NAPOLI NA  4,30  6249

MUSOLINO ANTONIO 08/12/1973 IVREA TO  5,70  4950

* = Medici in possesso dell'attestato di formazione specifica in Medicina Generale, ai sensi del D.LGS 17 agosto 1999 n°368 o titolo equipollente

Attività prescelta AP=Assistenza primaria, CA=Continuità assistenziale, MET=Emergenza sanitaria territoriale, MST=Medicina dei servizi territoriali

Data stampa 25/02/2015 10.23.20 Pagina 1 / 2
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Regione Autonoma Valle d'Aosta

Région Autonome Vallée d'Aoste

Assessorato Sanità, Salute e Politiche Sociali

Assessorato Sanità, Salute e Politiche Sociali

Graduatoria

Anno e versione 2015 / 1

Medici pediatri

ORDINE ALFABETICO

Pos.

alf. Cognome e nome Data nascita Comune residenza Prov Punti
Pos.

grad.Attività prescelta

NICOLINI ALESSANDRA 28/09/1960 RAGUSA RG  35,25  551

PALOMBO GIUSEPPE 23/07/1966 NAPOLI NA  9,45  3052

PANTANO ROBERTA 20/02/1980 REGGIO DI CALABRIA RC  4,65  5653

PAPACCHINI OLGA 09/09/1972 SAN FERMO DELLA BATTAGLIA CO  7,35  4054

PEDERZOLI SILVIA MARIA RITA 06/06/1979 GENOVA GE  4,60  6055

PERETTO CLAUDIA 17/03/1954 SETTIMO VITTONE TO  36,35  456

PEZZOLO FRANCESCA 26/08/1976 CHIAVARI GE  9,50  2957

PIERUCCI IPPOLITO 13/12/1950 VIBONATI SA  25,10  1058

PIOMBO MARGHERITA 14/03/1958 MASONE GE  7,60  3759

POLI EMANUELA 29/06/1977 TERAMO TE  4,90  5460

QUEIROLO SARA 04/10/1977 LAVAGNA GE  4,60  5961

ROCHA JUDITE 02/04/1970 RONCEGNO TERME TN  8,20  3562

ROMANO MARIA TERESA 04/01/1977 AVERSA CE  4,00  7263

ROSSET ROBERTO 30/03/1952 QUART AO  27,70  964

RUSSO GIUSTINA 19/04/1982 OSIMO AN  9,25  3265

SALZANO GIUSEPPINA 23/09/1974 NOCERA INFERIORE SA  4,00  6766

SAMBARINO DEBORA 18/09/1974 SAINT-VINCENT AO  13,00  1967

SECCO ANDREA 02/03/1978 CASALE MONFERRATO AL  4,00  7568

STARTARI LUISA 07/09/1967 REGGIO DI CALABRIA RC  12,00  2269

STASOLLA SALVATORE 09/05/1974 GRAVINA IN PUGLIA BA  5,80  4870

TESTA MARINA 19/12/1968 AOSTA AO  6,35  4571

VALENTI GIOVANNA 06/12/1976 GENOVA GE  4,00  7072

VIELMI FRANCESCA 24/08/1979 AOSTA AO  6,35  4673

VITTORANGELI ROBERTA 14/06/1960 VALPELLINE AO  33,60  774

ZENGA ALESSANDRA 29/05/1976 MILANO MI  4,00  7175

* = Medici in possesso dell'attestato di formazione specifica in Medicina Generale, ai sensi del D.LGS 17 agosto 1999 n°368 o titolo equipollente

Attività prescelta AP=Assistenza primaria, CA=Continuità assistenziale, MET=Emergenza sanitaria territoriale, MST=Medicina dei servizi territoriali

Data stampa 25/02/2015 10.23.20 Pagina 2 / 2
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Regione Autonoma Valle d'Aosta

Région Autonome Vallée d'Aoste

Assessorato Sanità, Salute e Politiche Sociali

Assessorato Sanità, Salute e Politiche Sociali

Graduatoria

Anno e versione 2015 / 1

Medici pediatri

ORDINE PUNTEGGIO DECRESCENTE

Cognome e nome Data nascita Motivo precedenzaPunteggio
Pos.

grad. Attività prescelta

LERA RICCARDO 27/01/1956  67,70 1

BENEDETTI MARIA CLORINDA 28/09/1957  41,95 2

BALDINI PAOLA 05/10/1966  38,85 3

PERETTO CLAUDIA 17/03/1954  36,35 4

NICOLINI ALESSANDRA 28/09/1960  35,25 5

MARTINO ANGELA 04/11/1965  34,30 6

VITTORANGELI ROBERTA 14/06/1960  33,60 7

MARINONI MARCO GIUSEPPE ERNESTO 05/05/1973  28,25 8

ROSSET ROBERTO 30/03/1952  27,70 9

PIERUCCI IPPOLITO 13/12/1950  25,10 10

CRESTA LORENZO 20/07/1972  20,70 11

CELENTANI GIAN LUIGI 25/03/1954  18,65 12

GIORDANO LUISA 28/06/1971  18,10 13

DURERO GIULIANA 26/08/1951  17,75 14

CRISAFULLI GIUSEPPE 08/04/1964  17,70 15

GENOVESE STEFANIA 28/12/1973  16,90 16

GAIERO ALBERTO 30/07/1966  13,60 17

CONSOLATI ALESSANDRA 19/03/1967  13,05 18

SAMBARINO DEBORA 18/09/1974  13,00 19

MONTANI LUIGIA ERNESTA ROSA 07/11/1952  12,95 20

FRIMAIRE ALESSIA 29/05/1975  12,40 21

STARTARI LUISA 07/09/1967  12,00 22

BARONE VALENTINA 25/03/1978  11,80 23

GALIERO VIVIANA 29/09/1969  11,00 24

FARINELLI MARIA PAOLA 30/03/1968  10,65 25

COSTABELLO LAURA 20/09/1971  10,50 26

CHIRIACO' DAMIANO 15/12/1981  10,25 27

GRASSINO ERICA CLARA 15/03/1978  9,90 28

PEZZOLO FRANCESCA 26/08/1976  9,50 29

PALOMBO GIUSEPPE 23/07/1966  9,45 30

LICHERI MARIA EDELVAIS 23/03/1965  9,30 31

RUSSO GIUSTINA 19/04/1982  9,25 32

LAZIER LUISELLA 15/09/1977  8,80 33

AICARDI MARCO 02/05/1973  8,75 34

ROCHA JUDITE 02/04/1970  8,20 35

CIOCCHINI MANUELA 23/07/1966  7,75 36

PIOMBO MARGHERITA 14/03/1958  7,60 37 Precede per anzianità di specializzazione

CONFETTO SANTINO 15/08/1977  7,60 38

MANDRA' CINZIA GIOVANNA 26/08/1973  7,40 39

PAPACCHINI OLGA 09/09/1972  7,35 40

BOBBIO ADRIANA 11/05/1975  7,05 41

GIANOTTI DANIELA 23/06/1974  6,45 42

* = Medici in possesso dell'attestato di formazione specifica in Medicina Generale, ai sensi del D.LGS 17 agosto 1999 n°368 o titolo equipollente

AP=Assistenza primaria, CA=Continuità assistenziale, MET=Emergenza sanitaria territoriale, MST=Medicina dei servizi territorialiAttività prescelta

Data stampa 25/02/2015 10.25.08 Pagina 1 / 2
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Regione Autonoma Valle d'Aosta

Région Autonome Vallée d'Aoste

Assessorato Sanità, Salute e Politiche Sociali

Assessorato Sanità, Salute e Politiche Sociali

Graduatoria

Anno e versione 2015 / 1

Medici pediatri

ORDINE PUNTEGGIO DECRESCENTE

Cognome e nome Data nascita Motivo precedenzaPunteggio
Pos.

grad. Attività prescelta

MASSA SIMONA 09/04/1973  6,40 43

CONTI VALERIA 17/06/1969  6,35 44 Precede per anzianità di specializzazione

TESTA MARINA 19/12/1968  6,35 45 Precede per anzianità di specializzazione

VIELMI FRANCESCA 24/08/1979  6,35 46

BERTA MARA 09/10/1977  5,90 47

STASOLLA SALVATORE 09/05/1974  5,80 48

MUSOLINO ANTONIO 08/12/1973  5,70 49

MENOLASCINA ANNA 08/06/1967  5,40 50

MANZO VINCENZA 20/11/1970  5,35 51

GALLAROTTI FEDERICA 21/03/1976  5,20 52

LONATI SILVIA 08/05/1977  5,00 53

POLI EMANUELA 29/06/1977  4,90 54

LODI FABIO 03/05/1969  4,70 55

PANTANO ROBERTA 20/02/1980  4,65 56

CIRILLO PIA 14/06/1975  4,60 57 Precede per anzianità di specializzazione

CAVALLARO CONCETTA 08/07/1975  4,60 58 Precede per anzianità di specializzazione

QUEIROLO SARA 04/10/1977  4,60 59 Precede per anzianità di specializzazione

PEDERZOLI SILVIA MARIA RITA 06/06/1979  4,60 60

BITTI STEFANIA MONICA 13/09/1971  4,50 61

MUCERINO JADA 09/09/1973  4,30 62

BAGNASCO FABIO 05/06/1957  4,20 63

MIODINI VILMA 12/11/1961  4,05 64

CARTOSIO MARIA ELENA 16/02/1972  4,00 65 Precede per votazione di specializzazione

DELIU EVA 15/10/1971  4,00 66 Precede per anzianità di specializzazione

SALZANO GIUSEPPINA 23/09/1974  4,00 67 Precede per anzianità di specializzazione

GIANNATTASIO ALESSANDRO 21/09/1975  4,00 68 Precede per votazione di specializzazione

DEFILIPPI ANNACARLA 29/03/1976  4,00 69 Precede per anzianità di specializzazione

VALENTI GIOVANNA 06/12/1976  4,00 70 Precede per anzianità di specializzazione

ZENGA ALESSANDRA 29/05/1976  4,00 71 Precede per anzianità di specializzazione

ROMANO MARIA TERESA 04/01/1977  4,00 72 Precede per anzianità di specializzazione

BISMUTO ROSARIA 08/07/1979  4,00 73 Precede per anzianità di specializzazione

CALAFIORE LUCIA 24/05/1979  4,00 74 Precede per votazione di specializzazione

SECCO ANDREA 02/03/1978  4,00 75

* = Medici in possesso dell'attestato di formazione specifica in Medicina Generale, ai sensi del D.LGS 17 agosto 1999 n°368 o titolo equipollente

AP=Assistenza primaria, CA=Continuità assistenziale, MET=Emergenza sanitaria territoriale, MST=Medicina dei servizi territorialiAttività prescelta

Data stampa 25/02/2015 10.25.08 Pagina 2 / 2
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ASSESSORATO
TERRITORIO E AMBIENTE

Provvedimento dirigenziale 9 febbraio 2015, n. 374.

Autorizzazione alla società Deval S.p.A all’esercizio defi-
nitivo dell’impianto elettrico a 15 kV per l’allacciamento 
della cabina “Rotin” in comune di JOVENÇAN. Linea 
600.

IL DIRIGENTE DELLA STRUTTURA 
TUTELA QUALITÀ 

ARIA E ACQUE

Omissis 

decide

1.	 di autorizzare la società Deval S.p.A. - fatti salvi i diritti 
di terzi, all’esercizio definitivo dell’impianto elettrico a 
15 kV n. 600 per l’allacciamento della cabina “Rotin” in 
comune di JOVENÇAN;

2.	 che l’autorizzazione di cui al punto 1. è subordinata alle 
seguenti condizioni e prescrizioni:

a)	 l’autorizzazione s’intende accordata con salvezza dei 
diritti di terzi e sotto l’osservanza di tutte le disposizio-
ni vigenti in materia di linee elettriche di trasmissione 
e distribuzione di energia, nonché delle speciali pre-
scrizioni delle singole Amministrazioni interessate;

b)	 in conseguenza la società Deval S.p.A viene ad assu-
mere la piena responsabilità per quanto riguarda i di-
ritti di terzi e gli eventuali danni causati dall’esercizio 
della linea elettrica, sollevando l’Amministrazione 
regionale da qualsiasi pretesa o molestia da parte di 
terzi che si ritenessero danneggiati;

c)	 la società Deval S.p.A dovrà eseguire, le eventuali 
nuove opere o modifiche che, a norma di legge, ve-
nissero prescritte per la tutela dei pubblici e privati 
interessi, entro i termini che saranno all’uopo stabiliti 
e con le comminatorie di legge in caso di inadempi-
mento, nonché effettuare, a fine esercizio, lo smantel-
lamento ed il recupero delle linee con sistemazione 
ambientale delle aree interessate dagli scavi e dalla 
palificazione;

3.	 contro il presente provvedimento è ammesso ricorso ge-
rarchico alla Giunta regionale da inoltrarsi, da parte del 
destinatario, entro trenta giorni dalla data di notificazione 
o in ogni caso dalla conoscenza avutane;

4.	 il presente provvedimento sarà pubblicato sul Bollettino 
ufficiale della Regione. Tutte le spese inerenti alla presen-

ASSESSORAT
DU TERRITOIRE ET DE L’ENVIRONNEMENT

Acte du dirigeant n° 374 du 9 février 2015,

autorisant DEVAL SpA à exploiter à titre définitif la ligne 
électrique de 15 kV n° 600 en vue du raccordement du 
poste électrique dénommé « Rotin », dans la commune de 
JOVENÇAN.

LE DIRIGEANT DE LA STRUCTURE  
PROTECTION DE LA QUALITÉ 

DE L’AIR ET DES EAUX

Omissis

décide

1.	 Sans préjudice des droits des tiers, DEVAL SpA est auto-
risée à exploiter à titre définitif la ligne électrique de 15 
kV n° 600, en vue du raccordement du poste électrique 
dénommé « Rotin », dans la commune de JOVENÇAN ;

2.	 L’autorisation visée au point 1 est subordonnée au res-
pect des dispositions ci-après :

a)	 L’autorisation est réputée accordée dans le respect 
des droits des tiers et de toutes les dispositions en 
vigueur en matière de lignes électriques de transmis-
sion et de distribution d’énergie, ainsi que des pres-
criptions spéciales des différentes administrations 
intéressées ;

b)	 Par conséquent, DEVAL SpA se doit d’assumer toute 
responsabilité en ce qui concerne les droits des tiers et 
les dommages éventuels causés par l’exploitation de 
la ligne électrique susdite, en déchargeant l’Adminis-
tration régionale de toute prétention ou poursuite de 
la part de tiers pouvant s’estimer lésés ;

c)	 DEVAL SpA demeure dans l’obligation d’exécuter tous 
ouvrages ultérieurs ou modifications qui, en vertu de la 
loi, pourraient être prescrits en vue de la sauvegarde des 
intérêts publics et privés – et ce, dans les délais qui se-
ront fixés à cet effet et avec les sanctions prévues par la 
loi en cas d’inobservation – et de procéder, à la fin de 
l’exploitation, au démantèlement et à la récupération de 
la ligne électrique, ainsi qu’à la remise en état des sites 
intéressés par les fouilles et par la pose des poteaux ;

3.	 Le destinataire peut introduire devant le Gouvernement 
régional un recours hiérarchique contre le présent acte 
dans les trente jours qui suivent la notification ou la prise 
de connaissance de celui-ci ;

4.	 Le présent acte est publié au Bulletin officiel de la Ré-
gion. Toutes les dépenses afférentes à l’autorisation visée 
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te autorizzazione sono a carico della società Deval S.p.A.

	 L’Estensore	 Il Dirigente
	Maria Rosa BÉTHAZ	 Paolo BAGNOD

Provvedimento dirigenziale 9 febbraio 2015, n. 375.

Autorizzazione alla Società Deval S.p.A., ai sensi della l.r. 
8/2011, al rifacimento della linea elettrica aerea a 15 kV 
tra le località La Palud e Pavillon nel comune di COUR-
MAYEUR - linea n. 0129 - Variante.

IL DIRIGENTE DELLA STRUTTURA 
TUTELA QUALITÀ 

ARIA E ACQUE

Omissis 

decide

1.	 di autorizzare la società DEVAL S.p.A. – fatti salvi i di-
ritti di terzi – a costruire in via definitiva e ad esercire in 
via provvisoria, come da piano tecnico presentato in data 
17 novembre 2014, la variante alla linea elettrica aerea 
a 15 kV tra le località La Palud e Pavillon nel comune 
di COURMAYEUR, autorizzata con provvedimento di-
rigenziale n. 2301 in data 30 giugno 2014, nel rispetto 
delle condizioni e delle prescrizioni indicate dai sogget-
ti riportati in premessa, nonché nel rispetto dei seguenti 
adempimenti:

a)	 adottare, sotto la propria responsabilità, tutte le mi-
sure tecniche e di sicurezza stabilite dalla normativa 
vigente per la costruzione, l’esercizio e la variazione 
dei tracciati degli elettrodotti;

b)	 trasmettere alla Struttura tutela qualità aria e acque le 
dichiarazioni di inizio e di fine dei lavori dei lavori;

c)	 provvedere all’accatastamento di eventuali manufatti 
edilizi;

d)	 trasmettere alla Struttura tutela qualità aria e acque e 
all’ARPA la dichiarazione di regolare entrata in eser-
cizio degli elettrodotti oggetto di intervento e delle 
opere accessorie.

2.	 che l’autorizzazione di cui al punto 1. è subordinata alle 
seguenti condizioni e prescrizioni:

a)	 l’autorizzazione definitiva all’esercizio dell’impianto 
elettrico sarà rilasciata con provvedimento dirigenziale 
e sarà subordinata alla stipulazione degli atti di sottomis-
sione di cui all’articolo 120 del R.D. 11 dicembre 1933, 

au présent acte sont à la charge de DEVAL SpA.

	 La rédactrice,	 Le dirigeant,
	 Maria Rosa BÉTHAZ	 Paolo BAGNOD

Acte du dirigeant n° 375 du 9 février 2015,

autorisant DEVAL SpA à modifier la ligne électrique 
aérienne de 15 kV n° 0129 reliant La Palud au Pavillon, 
dans la commune de COURMAYEUR, au sens de la LR 
n° 8/2011.

LE DIRIGEANT DE LA STRUCTURE  
PROTECTION DE LA QUALITÉ 

DE L’AIR ET DES EAUX

Omissis

décide

1.	 Sans préjudice des droits des tiers, DEVAL SpA est au-
torisée à construire à titre définitif et à exploiter à titre 
provisoire, suivant le plan technique présenté le 17 no-
vembre 2014, la variante de la ligne électrique aérienne 
de 15 kV reliant La Palud au Pavillon, dans la commune 
de COURMAYEUR, autorisée par l’acte du dirigeant n° 
2301 du 30 juin 2014, dans le respect des conditions et 
des prescriptions indiquées par les personnes publiques 
et privées mentionnées au préambule, ainsi que des obli-
gations suivantes :

a)	 Toutes les mesures techniques et de sécurité fixées 
par la législation en vigueur en matière de construc-
tion et d’exploitation des lignes électriques, ainsi que 
de modification du tracé de celles-ci, doivent être 
adoptées par DEVAL SpA, sous sa responsabilité ;

b)	 Les déclarations d’ouverture et de fermeture de chan-
tier doivent être transmises à la structure « Protection 
de la qualité de l’air et des eaux » ;

c)	 Les éventuelles constructions doivent être inscrites au 
cadastre ;

d)	 La déclaration de mise en service de la ligne élec-
trique en cause et des ouvrages accessoires doit être 
transmise à la structure « Protection de la qualité de 
l’air et des eaux » et à l’ARPE ;

2.	 L’autorisation visée au point 1 est subordonnée au res-
pect des dispositions ci-après :

a)	 L’autorisation définitive d’exploiter la ligne est déli-
vrée par acte du dirigeant à la suite de l’établissement 
des actes de soumission visés à l’art. 120 du DR n° 
1775 du 11 décembre 1933, à l’accord de l’adminis-
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n. 1775, al consenso all’esercizio da parte dell’Ammi-
nistrazione delle Poste e delle Comunicazioni - Circolo 
delle costruzioni telegrafiche e telefoniche di TORINO, 
nonché all’esito favorevole del collaudo, così come di-
sciplinato dall’art. 11 della legge regionale n. 8/2011;

b)	 tutte le opere occorrenti per la costruzione e l’eserci-
zio dell’impianto elettrico sono dichiarate di pubblica 
utilità, urgenti ed indifferibili, ai sensi dell’articolo 12 
della legge regionale n. 8/2011;

c)	 i lavori e le eventuali operazioni relativi a pratiche di 
esproprio o di asservimento coattivo, dovranno avere 
inizio entro due anni dalla data di emissione del pre-
sente provvedimento ed essere ultimati entro cinque 
anni dalla medesima data;

d)	 l’autorizzazione s’intende accordata con salvezza dei 
diritti di terzi e sotto l’osservanza di tutte le disposizio-
ni vigenti in materia di linee elettriche di trasmissione 
e distribuzione di energia, nonché delle speciali pre-
scrizioni delle singole Amministrazioni interessate;

e)	 in conseguenza la società DEVAL S.p.A. viene ad 
assumere la piena responsabilità per quanto riguar-
da i diritti di terzi e gli eventuali danni causati dalla 
costruzione e dall’esercizio della linea elettrica, sol-
levando l’Amministrazione regionale da qualsiasi 
pretesa o molestia da parte di terzi che si ritenessero 
danneggiati;

f)	 la società DEVAL S.p.A. dovrà eseguire, anche du-
rante l’esercizio dell’impianto elettrico, le eventuali 
nuove opere o modifiche che, a norma di legge, ve-
nissero prescritte per la tutela dei pubblici e privati 
interessi, entro i termini che saranno all’uopo stabiliti 
e con le comminatorie di legge in caso di inadempi-
mento nonché effettuare, a fine esercizio, lo smantel-
lamento ed il recupero delle linee con sistemazione 
ambientale delle aree interessate dagli scavi e dalla 
palificazione;

3.	 contro il presente provvedimento è ammesso ricorso ge-
rarchico alla Giunta regionale da inoltrarsi, da parte del 
destinatario, entro trenta giorni dalla data di notificazione 
o in ogni caso dalla conoscenza avutane;

4.	 il presente provvedimento sarà pubblicato sul Bollettino 
ufficiale della Regione. Tutte le spese inerenti alla pre-
sente autorizzazione sono a carico della società DEVAL 
S.p.A.

	 L’Estensore	 Il Dirigente
	Maria Rosa BÉTHAZ	 Paolo BAGNOD

Allegati: Omissis.

tration des postes et des communications – Circolo 
delle costruzioni telegrafiche e telefoniche de TURIN 
– ainsi qu’au résultat positif de l’essai prévu par l’art. 
11 de la LR n° 8/2011 ;

b)	 Tous les ouvrages nécessaires à la construction et à 
l’exploitation de la ligne en question sont déclarés 
d’utilité publique, urgents et non différables, aux 
termes de l’art. 12 de la LR n° 8/2011 ;

c)	 Les travaux et les éventuelles démarches afférentes 
aux expropriations ou aux servitudes légales doivent 
être entrepris dans le délai de deux ans à compter de 
la date du présent acte et achevés dans le délai de cinq 
ans à compter de la même date ;

d)	 L’autorisation est réputée accordée dans le respect des 
droits des tiers et de toutes les dispositions en vigueur 
en matière de lignes électriques de transmission et 
de distribution d’énergie, ainsi que des prescriptions 
spéciales des différentes administrations intéressées ;

e)	 Par conséquent, DEVAL SpA se doit d’assumer toute 
responsabilité en ce qui concerne les droits des tiers 
et les dommages éventuels causés par la construction 
et par l’exploitation de la ligne électrique susdite, en 
déchargeant l’Administration régionale de toute pré-
tention ou poursuite de la part de tiers pouvant s’esti-
mer lésés ;

f)	 DEVAL SpA demeure dans l’obligation de réaliser les 
ouvrages ultérieurs ou les modifications qui, en vertu 
de la loi, pourraient être prescrits en vue de la sauve-
garde des intérêts publics et privés – et ce, dans les 
délais qui seront fixés à cet effet et avec les sanctions 
prévues par la loi en cas d’inobservation – et de pro-
céder, à la fin de l’exploitation, au démantèlement et 
à la récupération de la ligne électrique, ainsi qu’à la 
remise en état des sites intéressés par les fouilles et 
par la pose des poteaux ;

3.	 Le destinataire peut introduire un recours hiérarchique 
contre le présent acte devant le Gouvernement régional 
dans les trente jours qui suivent la notification ou la prise 
de connaissance de celui-ci ;

4.	 Le présent acte est publié au Bulletin officiel de la Ré-
gion. Toutes les dépenses afférentes à la présente autori-
sation sont à la charge de DEVAL SpA.

	 La rédactrice,	 Le dirigeant,
	 Maria Rosa BÉTHAZ	 Paolo BAGNOD

Les annexes ne sont pas publiées.
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DELIBERAZIONI DELLA GIUNTA 
E DEL CONSIGLIO REGIONALE

GIUNTA REGIONALE

Deliberazione 29 gennaio 2015, n. 79.

Prelievo dai fondi di riserva correnti e investimenti 
del bilancio di previsione della Regione per il triennio 
2015/2017 ad integrazione di stanziamenti di spese obbli-
gatorie e conseguente modifica al bilancio di gestione e al 
bilancio di cassa.

Omissis

LA GIUNTA REGIONALE

Omissis

delibera

1)	 di approvare le variazioni al bilancio di previsione e di 
gestione della Regione per il triennio 2015/2017 e il bi-
lancio di cassa per l’anno 2015 come risulta dall’allegato 
“08C - Prelievo fondo spese obbligatorie correnti”;

2)	 di disporre, ai sensi dell’articolo 29, comma 6, della leg-
ge regionale 4 agosto 2009, n. 30, che la presente delibe-
razione sia pubblicata per estratto nel Bollettino Ufficiale 
della Regione e trasmessa al Consiglio regionale entro 
quindici giorni dalla sua adozione.

DÉLIBÉRATIONS DU GOUVERNEMENT 
ET DU CONSEIL RÉGIONAL

GOUVERNEMENT RÉGIONAL

Délibération n° 79 du 29 janvier 2015,

portant prélèvement de crédits des fonds de réserve pour 
les dépenses ordinaires et pour les dépenses d’investis-
sement du budget prévisionnel 2015/2017 de la Région 
à titre de complément des crédits destinés aux dépenses 
obligatoires et modification des budgets de gestion et de 
caisse.

Omissis

LE GOUVERNEMENT RÉGIONAL

Omissis

délibère

1)	 Les rectifications des budgets prévisionnel et de gestion 
2015/2017 de la Région, ainsi que du budget de caisse 
2015, sont approuvées telles qu’elles figurent à l’annexe 
08C (Prelievo fondo spese obbligatorie correnti) ;

2)	 La présente délibération est publiée par extrait au Bulle-
tin officiel de la Région et transmise au Conseil régional 
dans les quinze jours qui suivent son adoption, au sens du 
sixième alinéa de l’art. 29 de la loi régionale n° 30 du 4 
août 2009.
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Deliberazione 29 gennaio 2015, n. 80.

Variazioni al bilancio di previsione della Regione per il 
triennio 2015/2017 per storno di fondi tra unità previ-
sionali di base diverse nell’ambito della stessa funzione 
obiettivo e conseguente modifica al bilancio di gestione.

Omissis

LA GIUNTA REGIONALE

Omissis

delibera

1)	 di approvare le variazioni al bilancio di previsione e 
al bilancio di gestione della Regione per il triennio 
2015/2017, come risulta dall’allegato “12 - Variazione 
medesima funzione obiettivo”;

2)	 di disporre, ai sensi dell’articolo 29, comma 6, della leg-
ge regionale 4 agosto 2009, n. 30, che la presente delibe-
razione sia pubblicata per estratto nel Bollettino Ufficiale 
della Regione e trasmessa al Consiglio regionale entro 15 
giorni dalla sua adozione.

Délibération n° 80 du 29 janvier 2015,

rectifiant les budgets prévisionnel et de gestion 2015/2017 
de la Région du fait du transfert de crédits entre unités 
prévisionnelles de base différentes dans le cadre de la 
même fonction-objectif.

Omissis

LE GOUVERNEMENT RÉGIONAL

Omissis

délibère

1)	 Les rectifications des budgets prévisionnel et de gestion 
2015/2017 de la Région sont approuvées telles qu’elles 
figurent à l’annexe 12 (Variazione medesima funzione 
obiettivo) ;

2)	 La présente délibération est publiée par extrait au Bul-
letin officiel de la Région et transmise au Conseil régio-
nal dans les quinze jours qui suivent son adoption, aux 
termes du sixième alinéa de l’art. 29 de la loi régionale 
n° 30 du 4 août 2009.
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Deliberazione 6 febbraio 2015, n. 113.

Prelievo dai fondi di riserva correnti e investimenti 
del bilancio di previsione della Regione per il triennio 
2015/2017 ad integrazione di stanziamenti di spese im-
previste e conseguente modifica al bilancio di gestione e 
al bilancio di cassa.

Omissis

LA GIUNTA REGIONALE

Omissis

delibera

1)	 di approvare le variazioni al bilancio di previsione e di 
gestione della Regione per il triennio 2015/2017 e al bi-
lancio di cassa per l’anno 2015 come risulta dall’ allegato 
“07I - Prelievo fondo spese impreviste investimento”;

2)	 di disporre, ai sensi dell’articolo 29, comma 6, della leg-
ge regionale 4 agosto 2009, n. 30, che la presente delibe-
razione sia pubblicata per estratto nel Bollettino Ufficiale 
della Regione e che la stessa sia comunicata al Consiglio 
regionale entro 15 giorni dalla sua adozione.

Délibération n° 113 du 6 février 2015,

portant prélèvement de crédits des fonds de réserve pour 
les dépenses ordinaires et pour les dépenses d’investis-
sement du budget prévisionnel 2015/2017 de la Région 
à titre de complément des crédits destinés aux dépenses 
imprévues et modification des budgets de gestion et de 
caisse.

Omissis

LE GOUVERNEMENT RÉGIONAL

Omissis

délibère

1)	 Les rectifications des budgets prévisionnel et de gestion 
2015/2017 de la Région, ainsi que du budget de caisse 
2015, sont approuvées telles qu’elles figurent à l’annexe 
07I (Prelievo fondo spese impreviste investimento) ;

2)	 La présente délibération est publiée par extrait au Bulle-
tin officiel de la Région et transmise au Conseil régional 
dans les quinze jours qui suivent son adoption, au sens du 
sixième alinéa de l’art. 29 de la loi régionale n° 30 du 4 
août 2009.
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Deliberazione 6 febbraio 2015, n. 114.

Variazione al bilancio di previsione della Regione per il 
triennio 2015/2017 in attuazione del programma di po-
litica del lavoro e formazione professionale per l’anno 
2015 e conseguente modifica al bilancio di gestione.

Omissis

LA GIUNTA REGIONALE

Omissis

delibera

1)	 di approvare le variazioni al bilancio di previsione e di 
gestione della Regione per il triennio 2015/2017 come 
indicato nell’allegato 13 “Variazione generica” alla pre-
sente deliberazione.

2)	 di disporre, ai sensi dell’art. 29, comma 6, della legge 
regionale 4 agosto 2009, n. 30 che la presente delibera-
zione sia pubblicata per estratto nel Bollettino Ufficiale 
della Regione e trasmessa al Consiglio regionale entro 15 
giorni dalla sua adozione.

Délibération n° 114 du 6 février 2015,

rectifiant les budgets prévisionnel et de gestion 2015/2017 
de la Région du fait de l’application du plan de politique 
du travail et des actions de formation professionnelle 
2015.

Omissis

LE GOUVERNEMENT RÉGIONAL

Omissis

délibère

1)	 Les rectifications des budgets prévisionnel et de gestion 
2015/2017 de la Région sont approuvées telles qu’elles 
figurent à l’annexe 13 « Variazione generica » ;

2)	 La présente délibération est publiée par extrait au Bul-
letin officiel de la Région et transmise au Conseil régio-
nal dans les quinze jours qui suivent son adoption, aux 
termes du sixième alinéa de l’art. 29 de la loi régionale 
n° 30 du 4 août 2009.
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Deliberazione 6 febbraio 2015, n. 115.

Variazione al bilancio di previsione della Regione per il 
triennio 2015/2017 e conseguente modifica al bilancio di 
gestione e al bilancio di cassa per l’iscrizione di fondi as-
segnati dallo Stato e dall’Unione europea.

Omissis

LA GIUNTA REGIONALE

Omissis

delibera

1)	 di approvare le variazioni al bilancio di previsione, al bi-
lancio di gestione della Regione per il triennio 2015/2017 
e al bilancio di cassa per l’anno 2015, come risulta 
dall’allegato “02 - Assegnazioni entrate/spese (statali, 
comunitarie, sponsorizzazioni)”;

2)	 di disporre, ai sensi dell’art. 29, comma 6, della legge 
regionale 4 agosto 2009, n. 30, che la presente delibera-
zione sia pubblicata per estratto nel Bollettino Ufficiale 
della Regione e trasmessa al Consiglio regionale entro 15 
giorni dalla sua adozione.

Délibération n° 115 du 6 février 2015,

rectifiant les budgets prévisionnel et de gestion 2015/2017 
de la Région, ainsi que le budget de caisse 2015, du fait de 
l’inscription de crédits alloués par l’État et par l’Union 
européenne.

Omissis

LE GOUVERNEMENT RÉGIONAL

Omissis

délibère

1)	 Les rectifications des budgets prévisionnel et de gestion 
2015/2017 de la Région, ainsi que du budget de caisse 
2015, sont approuvées telles qu’elles figurent à l’annexe 
02 (Assegnazioni entrate/spese - statali, comunitarie, 
sponsorizzazioni) ;

2)	 La présente délibération est publiée par extrait au Bul-
letin officiel de la Région et transmise au Conseil régio-
nal dans les quinze jours qui suivent son adoption, aux 
termes du sixième alinéa de l’art. 29 de la loi régionale 
n° 30 du 4 août 2009.
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Deliberazione 6 febbraio 2015, n. 156.

Disposizioni in materia di compartecipazione alla spesa 
da parte degli utenti per l’accesso al pronto soccorso, ai 
sensi della legge 27 dicembre 2006, n. 296. Revoca della 
deliberazione della Giunta regionale n. 33 del 12 gennaio 
2007.

LA GIUNTA REGIONALE

Omissis

delibera

1.	 di stabilire che per gli accessi in regime di pronto soccor-
so ospedaliero codificati come CODICE BIANCO, as-
segnato alla dimissione, è prevista la compartecipazione 
alla spesa (ticket) per un importo pari a euro 25,00 da 
applicare a tutti gli utenti;

2.	 di stabilire che sono esclusi da qualsiasi forma di com-
partecipazione alla spesa tutti gli utenti dimessi dal 
pronto soccorso con codice colore diverso dal CODICE 
BIANCO;

3.	 di stabilire che la decorrenza delle disposizioni di cui al 
punto 1) e 2) si applicheranno dal primo giorno del mese 
successivo dalla data di approvazione della presente deli-
berazione;

4.	 di revocare la propria deliberazione n. 33 del 12 gennaio 
2007, recante nuove disposizioni in materia di prestazio-
ni erogate in regime di pronto soccorso;

5.	 di dare atto che la presente deliberazione non comporta 
oneri a carico del Bilancio della Regione;

6.	 di stabilire che la presente deliberazione venga trasmes-
sa all’Azienda U.S.L. della Valle d’Aosta per i provve-
dimenti di competenza e per una capillare e tempestiva 
informazione agli operatori ed alle strutture interessate;

7.	 di stabilire che la presente deliberazione venga pubblica-
ta per estratto sul Bollettino Ufficiale della Regione Valle 
d’Aosta.

Deliberazione 6 febbraio 2015, n. 157.

Individuazione, ai sensi della l.r. 13/2014, delle prestazio-
ni di assistenza specialistica ambulatoriale, ivi compresa 
la diagnostica strumentale e di laboratorio, che hanno 
maggior rischio di inappropriatezza rispetto a protocolli 
terapeutici o all’evidenza scientifica, per le quali è dovu-
ta, dagli assistiti non esenti, una quota fissa aggiuntiva di 

Délibération n° 156 du 6 février 2015,

portant dispositions en matière de participation des pa-
tients du service des urgences aux dépenses de celui-ci, 
en application de la loi n° 296 du 27 décembre 2006, et 
retrait de la délibération du Gouvernement régional n° 
33 du 12 janvier 2007.

LE GOUVERNEMENT RÉGIONAL

Omissis

délibère

1.	 Les patients du service des urgences hospitalières qui 
quittent le service avec le code blanc doivent payer un 
montant fixe de 25 euros ;

2.	 Les patients qui quittent le service avec un code autre que 
le code blanc sont exonérés de toute participation aux dé-
penses ;

3.	 Les dispositions des point 1 et 2 seront appliquées à 
compter du premier jour du mois qui suit l’approbation 
de la présente délibération ;

4.	 La délibération du Gouvernement régional n° 33 du 12 
janvier 2007 portant nouvelles dispositions en matière de 
prestations fournies par les urgences hospitalières est re-
tirée ;

5.	 La présente délibération n’entraîne aucune dépense à la 
charge du budget de la Région ;

6.	 La présente délibération est transmise à l’Agence USL de 
la Vallée d’Aoste aux fins de l’accomplissement des obli-
gations qui incombent à celle-ci et dans le but d’informer 
rapidement et efficacement toutes les structures et tous 
les opérateurs intéressés ;

7.	 La présente délibération est publiée au Bulletin officiel 
de la Région autonome Vallée d’Aoste.

 
Délibération n° 157 du 6 février 2015,

portant fixation, au sens de la loi régionale n° 13 du 19 dé-
cembre 2014, des prestations ambulatoires spécialisées, à 
savoir les investigations instrumentales à visée diagnos-
tique et les investigations de laboratoire, qui risquent da-
vantage d’être inappropriées par rapport aux protocoles 
thérapeutiques ou aux évidences scientifiques et pour les-
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15 euro per prestazione.

Omissis

LA GIUNTA REGIONALE 

Omissis

delibera

1.	 di individuare, ai sensi dell’art. 22 della legge regionale 
19 dicembre 2014, n. 13, le prestazioni di assistenza spe-
cialistica ambulatoriale, ivi compresa la diagnostica stru-
mentale e di laboratorio, a più alto costo o a più elevato 
impatto tecnologico o organizzativo che hanno maggior 
rischio di inappropriatezza rispetto a protocolli terapeu-
tici o all’evidenza scientifica, riportate nell’allegato alla 
presente deliberazione, di cui costituisce parte integrante, 
per le quali è dovuta, dagli assistiti non esenti, una quota 
fissa aggiuntiva di 15 euro per prestazione;

2.	 di stabilire che l’Azienda U.S.L. relazioni annualmente 
circa l’ammontare dei maggiori introiti derivanti dall’in-
troduzione della quota aggiuntiva di cui alla l.r. 13/2014 
e l’andamento temporale dei volumi delle prestazioni di 
cui trattasi;

3.	 di trasmettere la presente deliberazione all’Azienda 
U.S.L. della Valle d’Aosta per l’adozione dei provvedi-
menti di competenza;

4.	 di stabilire che le disposizioni di cui alla presente delibe-
razione si applichino a decorrere dal 1° marzo 2015;

5.	 di rinviare a successive deliberazioni la definizione del 
sistema della partecipazione alla spesa sanitaria e delle 
esenzioni secondo quanto previsto dall’art. 8 del Patto 
per la Salute 2014/2016 e secondo normativa vigente, 
garantendo che la partecipazione non rappresenti una 
barriera per l’accesso ai servizi ed alle prestazioni così 
da caratterizzarsi per equità ed universalismo;

6.	 di disporre la pubblicazione, per estratto, della presente 
deliberazione nel Bollettino Ufficiale della Regione.

quelles les affiliés qui n’en sont pas exonérés doivent ver-
ser une quote-part fixe égale à 15 euros par prestation.

Omissis

LE GOUVERNEMENT RÉGIONAL

Omissis

délibère

1.	 Les prestations ambulatoires spécialisées, à savoir les 
investigations instrumentales à visée diagnostique et les 
investigations de laboratoire, dont le coût et l’impact 
technologique ou organisationnel sont plus élevés ou qui 
risquent davantage d’être inappropriées par rapport aux 
protocoles thérapeutiques ou aux évidences scientifiques 
et pour lesquelles les affiliés qui n’en sont pas exonérés 
doivent verser une quote-part fixe égale à 15 euros par 
prestation, sont établies telles qu’elles figurent à l’annexe 
qui fait partie intégrante de la présente délibération, au 
sens de l’art. 22 de la loi régionale n° 13 du 19 décembre 
2014 ;

2.	 L’Agence USL de la Vallée d’Aoste est tenue de faire 
un rapport annuel sur le montant des recettes supplémen-
taires dérivant de l’introduction de la quote-part en cause 
et sur l’évolution dans le temps de la quantité des presta-
tions fournies ;

3.	 La présente délibération est transmise à l’Agence USL 
afin que celle-ci procède à l’adoption des actes de son 
ressort ;

4.	 Les dispositions de la présente délibération s’appliquent 
à compter du 1er mars 2015 ;

5.	 La définition du système de participation aux dépenses de 
santé et des exonérations au sens de l’art. 8 du Pacte pour 
la santé 2014/2016 et de la législation en vigueur fera 
l’objet de délibérations ultérieures, au sens desquelles la-
dite participation ne représentera pas une barrière pour 
l’accès aux services et aux prestations de santé, mais se 
caractérisera comme étant équitable et universelle ;

6.	 La présente délibération est publiée au Bulletin officiel 
de la Région.
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Allegato alla deliberazione della Giunta regionale n. 157 in data 6 febbraio 2015 

Prestazioni di assistenza specialistica ambulatoriale, ivi compresa la diagnostica 
strumentale e di laboratorio, a più alto costo o a più elevato impatto tecnologico o 
organizzativo che hanno maggior rischio di inappropriatezza rispetto a protocolli 
terapeutici o all’evidenza scientifica 

Codice 
prestazione 

Descrizione prestazione Categoria 

88.72.6 Ecocardiografia Ecocardio 
88.72.7 Ecocardiografia da stress  Ecocardio 
88.71.3 Color doppler transcranico  Ecocolordoppler
88.72.4 Eco(color)dopplergrafia cardiaca 

transesofagea  
Ecocolordoppler 

88.73.4 Eco(color)doppler della mammella  Ecocolordoppler 
88.73.5 Eco(color)doppler dei tronchi sovraaortici  Ecocolordoppler 
88.74.2 Eco(color)doppler del fegato e delle vie 

biliari  
Ecocolordoppler 

88.74.3 Eco(color)doppler del pancreas  Ecocolordoppler 
88.74.4 Eco(color)doppler della milza  Ecocolordoppler 
88.74.5 Eco(color)doppler dei reni e dei surreni  Ecocolordoppler 
88.75.2 Eco(color)doppler dell'addome inferiore  Ecocolordoppler 
88.75.3 Eco(color)doppler testicolare o penieno  Ecocolordoppler 
88.77.2 Eco(color)dopplergrafia degli arti 

superiori o inferiori o distrettuale, 
arteriosa o venosa  

Ecocolordoppler 

95.25  Elettromiografia dell'occhio (emg)  Elettromiografia 
88.91.1 Risonanza magnetica nucleare (Rm) del 

cervello e del tronco encefalico  
Risonanza 
magnetica 

88.91.2 Risonanza magnetica nucleare (Rm) del 
cervello e del tronco encefalico, senza e 
con contrasto  

Risonanza 
magnetica 

88.91.3 Risonanza magnetica nucleare (Rm) del 
massiccio facciale  

Risonanza 
magnetica 

88.91.4 Risonanza magnetica nucleare (Rm) del 
massiccio facciale, senza e con contrasto  

Risonanza 
magnetica 

88.91.5 Angio- Rm del distretto vascolare 
intracranico 

 Risonanza 
magnetica 

88.91.6 Risonanza magnetica nucleare (Rm) del 
collo  

Risonanza 
magnetica 

88.91.7 Risonanza magnetica nucleare (Rm) del 
collo, senza e con contrasto  

Risonanza 
magnetica 

88.92 Risonanza magnetica nucleare (Rm) del 
torace  

Risonanza 
magnetica 

88.92.1 Risonanza magnetica nucleare (Rm) del 
torace, senza e con contrasto  

Risonanza 
magnetica 

88.92.8 Risonanza magnetica nucleare (Rm) della 
mammella (Bilaterale)  

Risonanza 
magnetica 

88.92.9 Risonanza magnetica nucleare (Rm) della 
mammella, senza e con contrasto 

Risonanza 
magnetica 
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(Bilaterale)  
88.93 Risonanza magnetica nucleare (Rm) della 

colonna  
Risonanza 
magnetica 

88.93.1 Risonanza magnetica nucleare (Rm) della 
colonna, senza e con contrasto  

Risonanza 
magnetica 

88.94.1 Risonanza magnetica nucleare (Rm) 
muscoloscheletrica  

Risonanza 
magnetica 

88.94.2 Risonanza magnetica nucleare (Rm) 
muscoloscheletrica, senza e con contrasto  

Risonanza 
magnetica 

88.94.3 Angio/Rm dell' arto superiore o inferiore Risonanza 
magnetica 

88.95.1 Risonanza magnetica nucleare (Rm) 
dell'addome superiore  

Risonanza 
magnetica 

88.95.2 Risonanza magnetica nucleare (Rm) 
dell'addome superiore, senza e con 
contrasto  

Risonanza 
magnetica 

88.95.4 Risonanza magnetica nucleare (Rm) 
dell'addome inferiore e scavo pelvico  

Risonanza 
magnetica 

88.95.5 Risonanza magnetica nucleare (Rm) 
dell'addome inferiore e scavo pelvico, 
senza e con contrasto  

Risonanza 
magnetica 

87.03 Tomografia computerizzata (tc) del capo  Tomografia 
computerizzata 

87.03.1 Tomografia computerizzata (tc) del capo, 
senza e con contrasto  

Tomografia 
computerizzata 

87.03.2 Tomografia computerizzata (tc) del 
massiccio facciale  

Tomografia 
computerizzata 

87.03.3 Tomografia computerizzata (tc) del 
massiccio facciale, senza e con contrasto  

Tomografia 
computerizzata 

87.03.5 Tomografia computerizzata (tc) 
dell'orecchio  

Tomografia 
computerizzata 

87.03.7 Tomografia computerizzata (tc) del collo  Tomografia 
computerizzata 

87.03.8 Tomografia computerizzata (tc) del collo, 
senza e con contrasto  

Tomografia 
computerizzata 

87.05 Dacriocistografia  Tomografia 
computerizzata 

87.41 Tomografia computerizzata (tc) del torace  Tomografia 
computerizzata 

87.41.1 Tomografia computerizzata (tc) del 
torace, senza e con contrasto  

Tomografia 
computerizzata 

88.01.1 Tomografia computerizzata (tc) 
dell'addome superiore  

Tomografia 
computerizzata 

88.01.2 Tomografia computerizzata (tc) 
dell'addome superiore, senza e con 
contrasto 

Tomografia 
computerizzata 

88.01.3 Tomografia computerizzata (tc) 
dell'addome inferiore  

Tomografia 
computerizzata 

88.01.4 Tomografia computerizzata (tc) 
dell'addome inferiore, senza e con 

Tomografia 
computerizzata 
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4

contrasto  
88.01.5 Tomografia computerizzata (tc) 

dell'addome completo  
Tomografia 
computerizzata 

88.01.6 Tomografia computerizzata (tc) 
dell'addome completo, senza e con 
contrasto  

Tomografia 
computerizzata 

88.02.1 Altra tomografia addominale: colonscopia 
virtuale senza contrasto  

Tomografia 
computerizzata 

88.02.2 Altra tomografia addominale: colonscopia 
virtuale senza e con contrasto  

Tomografia 
computerizzata 

88.38.1 Tomografia computerizzata (tc) del 
rachide e dello speco vertebrale  

Tomografia 
computerizzata 

88.38.2 Tomografia computerizzata (tc) del 
rachide e dello speco vertebrale, senza e 
con contrasto  

Tomografia 
computerizzata 

88.38.3 Tomografia computerizzata (tc) dell' arto 
superiore  

Tomografia 
computerizzata 

88.38.4 Tomografia computerizzata (tc) dell' arto 
superiore, senza e con contrasto  

Tomografia 
computerizzata 

88.38.5 Tomografia computerizzata (tc) del 
bacino  

Tomografia 
computerizzata 

88.38.6 Tomografia computerizzata (tc) dell' arto 
inferiore  

Tomografia 
computerizzata 

88.38.7 Tomografia computerizzata (tc) dell' arto 
inferiore, senza e con contrasto  

Tomografia 
computerizzata 

88.38.8 Artro tc  Tomografia 
computerizzata 
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Deliberazione 13 febbraio 2015, n. 162.

Variazioni al bilancio di previsione e di gestione per il 
triennio 2015/2017, per l’applicazione della l.r. 23 dicem-
bre 2014, n. 16 recante “Revisione della disciplina regio-
nale concernente la concessione di agevolazioni. Modifi-
cazioni di leggi regionali”.

Omissis

LA GIUNTA REGIONALE

Omissis

delibera

1)	 di approvare le variazioni al bilancio di previsione della 
Regione per il triennio 2015/2017 e le variazioni al bilan-
cio di gestione per il triennio 2015/2017, approvato con 
deliberazione della Giunta regionale n. 1853 in data 30 
dicembre 2014, come indicato nell’allegato “01 - Appli-
cazione leggi regionali” alla presente deliberazione;

2)	 di disporre, ai sensi dell’art 29, comma 6, della legge re-
gionale 4 agosto 2009, n. 30, che la stessa sia pubblicata 
per estratto nel Bollettino Ufficiale della Regione e tra-
smessa al Consiglio regionale entro quindici giorni dalla 
sua adozione.

Délibération n° 162 du 13 février 2015,

rectifiant les budgets prévisionnel et de gestion 2015/2017 
de la Région du fait de l’application de la loi régionale n° 
16 du 23 décembre 2014 (Refonte de la législation régio-
nale en matière d’octroi d’aides et modification de lois 
régionales). 

Omissis

LE GOUVERNEMENT RÉGIONAL

Omissis

délibère

1)	 Les rectifications des budgets prévisionnel et de gestion 
2015/2017 de la Région, ce dernier ayant été approuvé 
par la délibération du Gouvernement régional n° 1853 
du 30 décembre 2014, sont approuvées telles qu’elles fi-
gurent à l’annexe 01 (Applicazione leggi regionali) ;

2)	 La présente délibération est publiée par extrait au Bul-
letin officiel de la Région et transmise au Conseil régio-
nal dans les quinze jours qui suivent son adoption, aux 
termes du sixième alinéa de l’art. 29 de la loi régionale 
n° 30 du 4 août 2009.
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Deliberazione 13 febbraio 2015, n. 180.

Modifica dell’autorizzazione rilasciata alla Società I.R.V. 
S.R.L., di Aosta all’esercizio di attività sanitaria nelle 
strutture adibite a poliambulatorio site nei Comuni di 
AOSTA e PONT-SAINT-MARTIN, in relazione all’e-
rogazione di prestazioni di chirurgia ambulatoriale, ai 
sensi della deliberazione della Giunta regionale n. 1362 
in data 23 agosto 2013. Revoca della DGR n. 1378 in data 
21 maggio 2010.

Omissis

La GIUNTA REGIONALE

Omissis 

delibera

1.	 di approvare la modifica dell’autorizzazione rilasciata 
alla società I.R.V. s.r.l., di Aosta, all’esercizio di attività 
sanitaria nelle strutture adibite a poliambulatorio, site nei 
Comuni di AOSTA e PONT-SAINT-MARTIN, in rela-
zione all’esercizio di prestazioni di chirurgia ambulato-
riale, con mantenimento della direzione sanitaria in capo 
al dott. Gianni Sergio Noviero, iscritto al n. 395 dell’Al-
bo dei Medici Chirurghi presso il competente Ordine dei 
medici chirurghi e degli odontoiatri della Valle d’Aosta, 
ai sensi della DGR 1362/2013;

2.	 di stabilire che la società I.R.V. s.r.l., di Aosta, è autorizza-
ta all’esercizio di attività sanitaria nelle strutture adibite a 
poliambulatorio, site nei Comuni di AOSTA – Via Binel, 
34 e Corso Lancieri, 15 – e di PONT-SAINT-MARTIN, 
Place 23 août 1944, comprese le seguenti prestazioni di 
chirurgia ambulatoriale da erogare esclusivamente nel-
la sede di AOSTA, Via Binel, 34 - con esclusione degli 
interventi di blefaroplastica e otoplastica, aspirazione di 
lipoma con drenaggi e flebectomia con bisturi, nonché 
di quelli elencati tra le prestazioni di day-surgery nella 
DGR 2153/2012:

a)	 biopsie;

b)	 asportazione nevi, lipomi, cisti, etc.;

c)	 neoformazioni cutanee;

d)	 trattamento lesioni benigne;

e)	 lesioni virali;

f)	 fotoringiovanimento, cicatrici post acneiche;

Délibération n° 180 du 13 février 2015,

modifiant, aux fins de la fourniture de prestations de 
chirurgie ambulatoire, l’autorisation accordée à Istituto 
Radiologico Valdostano (IRV) srl d’Aoste pour l’exercice 
d’une activité médicale dans les centres polyvalents de 
santé situés à AOSTE et à PONT-SAINT-MARTIN, au 
sens de la délibération du Gouvernement régional n° 
1362 du 23 août 2013, et retrait de la délibération du 
Gouvernement régional n° 1378 du 21 mai 2010.

Omissis

LE GOUVERNEMENT RÉGIONAL

Omissis
 

délibère

1.	 L’autorisation accordée à Istituto Radiologico Valdos-
tano (IRV) srl d’Aoste pour l’exercice d’une activité 
médicale dans les centres polyvalents de santé situés à 
AOSTE et à PONT-SAINT-MARTIN est modifiée aux 
fins de la fourniture de prestations de chirurgie ambula-
toire, au sens de la délibération du Gouvernement régio-
nal n° 1362 du 23 août 2013, la direction sanitaire étant 
toujours assurée par le docteur Gianni Sergio Noviero, 
inscrit au tableau des médecins de l’Ordre des médecins 
et des chirurgiens-dentistes de la Vallée d’Aoste sous le 
no 395 ;

2.	 IRV srl d’Aoste est autorisée à exercer une activité médi-
cale dans les centres polyvalents de santé situés à AOSTE 
(34, rue Binel et 15, avenue des Lanciers d’Aoste) et à 
PONT-SAINT-MARTIN (Place du 23 août 1944) et à 
fournir, uniquement dans les locaux de la rue Binel à 
AOSTE, les prestations de chirurgie ambulatoire indi-
quées ci-après, à l’exclusion des interventions de blépha-
roplastie et d’otoplastie, de lipoaspiration avec drainage 
lymphatique et de phlébectomie (incisions pratiquée 
avec un bistouri) étant exclues, tout comme celles figu-
rant au nombre des prestations de chirurgie de jour dans 
la délibération du Gouvernement régional n° 2153 du 16 
novembre 2012 :

a)	 Biopsies ;

b)	 Exérèse de nævus, de lipomes, de kystes, etc. ;

c)	 Traitement des néoformations cutanées ;

d)	 Traitement des lésions bénignes ;

e)	 Traitement des lésions virales ;

f)	 Photo-rajeunissement et traitement des cicatrices 
d’acné ;
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g)	 trattamento teleangectasie;

h)	 fibromi;

i)	 angiomi;

j)	 couperose;

k)	 eliminazione tatuaggi e pigmentazioni;

l)	 epilazioni;

m)	rimozione chirurgica tatuaggi;

3.	 di stabilire che il mantenimento dell’autorizzazione di 
cui trattasi è subordinato al rispetto delle seguenti pre-
scrizioni:

•	 garantire che le pareti dell’ambulatorio individuato 
per l’erogazione di prestazioni di chirurgia ambulato-
riale siano piastrellate a due metri di altezza dal suolo 
e che il relativo pavimento sia facilmente lavabile e 
atto alla sanificazione;

•	 trasmettere – entro 30 giorni dalla data della presente 
deliberazione – le seguenti integrazioni:

a)	 progetto imprenditoriale aggiornato, con indica-
zione delle prestazioni erogate nelle sedi di AO-
STA e PONT-SAINT-MARTIN, nonché delle 
apparecchiature utilizzate e del personale operan-
te presso tali sedi;

b)	 planimetria delle sedi operative della società 
I.R.V. s.r.l. di AOSTA, con indicazione dell’ef-
fettivo utilizzo dei locali esistenti;

c)	 dichiarazione attestante il rispetto delle sopraindi-
cate prescrizioni, relative ai seguenti aspetti:

–	 pareti e pavimento dell’ambulatorio dedicato 
alla chirurgia ambulatoriale;

–	 presa visione della deliberazione della Giunta 
regionale n. 2153 in data 16 novembre 2012 
ed effettiva eliminazione – dalle prestazioni 
erogate nell’ambulatorio di cui trattasi – degli 
interventi di cui a tale deliberazione, da eroga-
re in regime di day-surgery;

4.	 di stabilire che il mantenimento dell’autorizzazione di 
cui al punto 1 è subordinato al rispetto delle seguenti ul-
teriori prescrizioni:

a)	 il divieto, senza preventiva autorizzazione dell’Am-

g)	 Traitement des télangiectasies ;

h)	 Traitement des fibromes ;

i)	 Traitement des angiomes ;

j)	 Traitement de la couperose ;

k)	 Élimination des tatouages et traitements pigmen-
taires ;

l)	 Épilations ;

m)	Détatouage par ablation chirurgicale ;

3.	 Le maintien de l’autorisation en cause est subordonné au 
respect des prescriptions suivantes:

•	 Les parois du local destiné à la fourniture de presta-
tions de chirurgie ambulatoire doivent être carrelées 
sur une hauteur de deux mètres et le sol doit être faci-
lement lavable et désinfectable ;

•	 La société en cause doit produire, dans les trente jours 
qui suivent la date de la présente délibération :

a)	 Le projet entrepreneurial mis à jour, indiquant les 
prestations fournies dans les centres d’AOSTE et 
de PONT-SAINT-MARTIN, le personnel y affé-
rent  ainsi que les appareils utilisés;

b)	 Le plan des locaux opérationnels dont la société 
dispose, avec l’indication de l’utilisation effective 
de ceux-ci;

c)	 Une déclaration attestant que les prescriptions 
susdites sont respectées, pour ce qui est des as-
pects suivants:

–	 parois et sol du local destiné à la fourniture de 
prestations de chirurgie ambulatoire;

–	 élimination effective des interventions visées 
à la DGR n° 2153/2012, qui doivent être ef-
fectuées en chirurgie de jour, de la liste des 
prestations fournies dans ledit local

4.	 Le maintien de l’autorisation en cause est également su-
bordonné au respect des prescriptions suivantes:

a)	 Le plan et l’affectation des locaux ne peuvent être 
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ministrazione regionale, di apportare modificazioni 
alla planimetria ed alla destinazione d’uso dei locali;

b)	 l’obbligo del mantenimento della struttura edilizia e 
delle attrezzature in condizioni conformi alle vigenti 
norme di igiene e sanità pubblica, di prevenzione an-
tincendio, di igiene e sicurezza dei luoghi di lavoro, 
ivi compresa l’osservanza delle norme per la sicurez-
za degli impianti elettrici di cui al D.M. 37 del 22 
gennaio 2008;

c)	 il divieto all’uso di apparecchi radiologici, a qualun-
que scopo utilizzati, senza la preventiva autorizzazio-
ne delle autorità competenti in materia;

d)	 l’obbligo dell’adozione delle misure di protezione dal 
contagio professionale da HIV indicate nel decreto 
del Ministero della Sanità in data 28 settembre 1990;

e)	 l’obbligo dell’adozione di misure informative e di 
pubblicità sanitaria, in conformità a quanto stabilito 
dalla normativa vigente in materia;

f)	 l’obbligo che il direttore sanitario sia designato qua-
le responsabile dell’organizzazione e del coordina-
mento delle attività sanitarie svolte all’interno delle 
strutture e di tutte le altre attività comunque annes-
se (come, ad esempio, l’acquisto di attrezzature), in 
conformità a quanto previsto dalla deliberazione della 
Giunta regionale 1362/2013;

g)	 l’obbligo del rispetto delle disposizioni in materia di 
gestione dei rifiuti sanitari, di cui al D.P.R. 15 luglio 
2003, n. 254;

h)	 l’obbligo della comunicazione alla Struttura regiona-
le competente in materia di qualità dell’Assessorato 
sanità, salute e politiche sociali – entro il termine di 
dieci giorni – di ogni modificazione nel possesso dei 
requisiti previsti per il rilascio dell’autorizzazione di 
cui trattasi;

5.	 di disporre che il mantenimento dell’autorizzazione di 
cui trattasi sia subordinato anche al rispetto dei requisiti 
minimi generali e specifici, anche regionali, da rendere 
evidente in occasione del sopralluogo da effettuare entro 
un anno dalla data della presente deliberazione nonché 
delle successive verifiche di vigilanza da effettuare con 
frequenza almeno quinquennale - ai sensi del D.P.R. 14 
gennaio 1997 e della DGR 1362/2013;

6.	 di disporre che le attività e le prestazioni erogate nelle 
strutture di cui trattasi siano espletate da personale in 
possesso della specifica abilitazione all’esercizio della 
professione, in rapporto alle prestazioni svolte;

modifiés sans autorisation préalable de l’Administra-
tion régionale;

b)	 Les bâtiments et les installations doivent être 
conformes aux dispositions en vigueur en matière 
de santé publique, d’hygiène, de prévention des in-
cendies et d’hygiène et de sécurité du travail, ainsi 
qu’aux dispositions en matière d’installations élec-
triques visées au DM n° 37 du 22 janvier 2008;

c)	 Les appareils radiologiques ne peuvent être utilisés, 
pour quelque raison que ce soit, sans autorisation pré-
alable des autorités compétentes en la matière;

d)	 Toutes mesures de protection des professionnels de 
santé contre le risque de contamination par le VIH 
doivent être adoptées, au sens du décret du ministre 
de la santé du 28 septembre 1990;

e)	 Toutes mesures d’information et de publicité sani-
taire doivent être adoptées, conformément à la légis-
lation en vigueur en la matière;

f)	 Le directeur sanitaire doit être nommé responsable 
de l’organisation et de la coordination des prestations 
sanitaires fournies dans les centres concernés et de 
toutes les activités y afférentes (achat d’équipements, 
etc.), au sens de la DGR n° 1362/2013;

g)	 Les dispositions du DPR n° 254 du 15 juillet 2003 en 
matière de gestion des déchets sanitaires doivent être 
respectées;

h)	 Tout changement au niveau du respect des conditions 
requises aux fins de l’autorisation en cause doit être 
communiqué sous dix jours à la structure de l’asses-
sorat régional de la santé, du bien-être et des poli-
tiques sociales compétente en matière de qualité ;

5.	 Le maintien de l’autorisation en cause est subordonné 
au respect des conditions minimales (générales et spé-
cifiques) requises, même à l’échelon régional, ce qui 
doit être constaté lors de la visite des lieux devant être 
effectuée dans l’année qui suit la date de la présente dé-
libération ainsi que lors des contrôles à mettre en place 
tous les cinq ans au moins, au sens du décret du président 
de la République du 14 janvier 1997 et de la DGR n° 
1362/2013 ;

6.	 Le personnel œuvrant dans les centres en cause doit jus-
tifier de son aptitude à l’exercice des activités et des pres-
tations qu’il est appelé à fournir, compte tenu de la nature 
de celles-ci ;
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7.	 di stabilire che, ai sensi dell’articolo 9 dell’allegato A 
alla deliberazione della Giunta regionale 1362/2013, 
l’autorizzazione all’esercizio di attività sanitaria – con le 
modifiche richieste per la sede di AOSTA, Via Binel, 34 
– è rilasciata a tempo indeterminato, con decorrenza dalla 
data della presente deliberazione;

8.	 di stabilire che l’autorizzazione di cui al punto 1 non può 
essere ceduta a terzi;

9.	 di revocare la deliberazione della Giunta regionale n. 
1378 in data 21 maggio 2010;

10.	di disporre che, a seguito dell’emanazione di atti di per-
tinenza dello Stato o della Regione ai sensi dell’articolo 
8-ter, commi 4 e 5, del decreto legislativo n. 502/1992, 
come modificato dal decreto legislativo n. 229/1999, il 
titolare della struttura oggetto della presente autorizza-
zione è tenuto all’adeguamento della struttura stessa se-
condo i modi ed i tempi previsti dalla normativa statale o 
regionale;

11.	di stabilire che la presente deliberazione sia pubblicata, 
per estratto, sul Bollettino Ufficiale della Regione;

12.	di stabilire che la Struttura regionale competente in ma-
teria di qualità dell’Assessorato sanità, salute e politiche 
sociali provveda a comunicare l’adozione della presente 
deliberazione alla società I.R.V. s.r.l. di AOSTA, all’Or-
dine dei Medici chirurghi e degli odontoiatri della Val-
le d’Aosta, nonché alla Struttura Complessa di Igiene e 
sanità pubblica dell’Azienda USL della Valle d’Aosta e 
alla Struttura sanità territoriale e promozione della salute 
dell’Assessorato sanità, salute e politiche sociali.

Deliberazione 13 febbraio 2015, n. 193.

Individuazione degli ulteriori contenuti obbligatori, ri-
spetto a quelli previsti al comma 2 dell’art. 104 della l.r. 
54/1998, delle convenzioni per l’esercizio associato delle 
funzioni e dei servizi comunali relativi agli ambiti di atti-
vità individuati dall’art. 19 della l.r. 6/2014, come previ-
sto dall’art. 20 della stessa legge.

Omissis

LA GIUNTA REGIONALE

Omissis 

delibera

1)	 di approvare, d’intesa con il Consiglio permanente degli 
enti locali, l’allegato documento recante Individuazione 
degli ulteriori contenuti obbligatori, rispetto a quelli 

7.	 Aux termes de l’art. 9 de l’annexe A de la DGR n° 
1362/2013, l’autorisation d’exercer une activité médi-
cale, avec les modifications requises pour le centre situé 
34, rue Binel, à AOSTE, a une durée de validité indé-
terminée, qui court à compter de la date de la présente 
délibération ;

8.	 L’autorisation en cause ne peut être cédée à des tiers ;

9.	 La délibération du Gouvernement régional n° 1378 du 21 
mai 2010 est retirée ;

10.	Au cas où l’État ou la Région adopteraient des actes au 
sens du quatrième et du cinquième alinéa de l’art. 8 ter 
du décret législatif n° 502/1992, tel qu’il a été modifié 
par le décret législatif n° 229/1999, le titulaire des centres 
concernés doit procéder à leur mise aux normes selon les 
modalités et les délais prévus par la réglementation natio-
nale ou régionale en vigueur ;

11.	La présente délibération est publiée par extrait au Bulle-
tin officiel de la Région ;

12.	La structure de l’Assessorat régional de la santé, du bien-
être et des politiques sociales compétente en matière de 
qualité est chargée d’informer de l’adoption de la pré-
sente délibération IRV srl d’AOSTE, l’Ordre des méde-
cins et des chirurgiens-dentistes de la Vallée d’Aoste, 
la structure complexe « Hygiène et santé publique » de 
l’Agence USL de la Vallée d’Aoste et la structure « Santé 
territoriale et promotion du bien-être » de l’Assessorat ré-
gional de la santé, du bien-être et des politiques sociales.

 
Délibération n° 193 du 13 février 2015,

portant établissement des contenus obligatoires, supplé-
mentaires par rapport à ceux déjà indiqués au deuxième 
alinéa de l’art. 104 de la LR n° 54/1998, des conventions 
passées en vue de l’exercice à l’échelle supra-communale 
des fonctions et des services communaux relatifs aux do-
maines d’activité fixés par l’art. 19 de la LR n° 6/2014, au 
sens de l’art. 20 de cette dernière.

Omissis

LE GOUVERNEMENT RÉGIONAL

Omissis
 

délibère

1)	 Le document établissant les contenus obligatoires, sup-
plémentaires par rapport à ceux déjà indiqués au deu-
xième alinéa de l’art. 104 de la LR n° 54/1998, des 
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di cui al comma 2 dell’art. 104 della l.r. 54/1998, delle 
convenzioni per l’esercizio associato delle funzioni e dei 
servizi comunali relativi agli ambiti di attività individuati 
dall’art. 19 della l.r. 6/2014, come previsto dall’art. 20 
della legge stessa;

2)	 di dare atto che i contenuti obbligatori di cui all’articolo 
104, comma 2, della l.r. 54/1998, per quanto riguarda le 
convenzioni previste rispettivamente dall’articolo 3, com-
ma 2, e dall’articolo 9, comma 4, della l.r. 6/2014, nonché 
quelle previste per l’esercizio associato delle funzioni e dei 
servizi comunali in ambito regionale e sovracomunale per 
il tramite delle Unités des Communes valdôtaines, sono 
sufficientemente esaustivi e che, pertanto, non necessitano 
di integrazione ai sensi dell’articolo 20 della stessa legge;

3)	 di affidare alla Struttura regionale competente in materia 
di enti locali i compiti di verificare il rispetto da parte dei 
Comuni dell’articolo 19 della l.r. 6/2014, nonché di mo-
nitorare, anche in futuro, le forme associative, tenendone 
informato il Presidente della Regione per l’adozione di 
eventuali provvedimenti sostitutivi;

4)	 di disporre la pubblicazione della presente deliberazione 
nel Bollettino Ufficiale della Regione autonoma Valle 
d’Aosta/Vallée d’Aoste ai sensi del comma 2, lettera a), 
dell’articolo 4 della legge regionale 23 luglio 2010, n. 25.

Allegato: Omissis.

Il testo integrale della deliberazione ed il documento alle-
gato sono consultabili sul sito internet www.regione.vda.it” 
nella sezione “Nuova disciplina dell’esercizio associato di 
funzioni e servizi comunali-Lr 6/2014” del canale tematico 
“Enti locali”, oppure nella sezione “Deliberazioni”.

ATTI EMANATI 
DA ALTRE AMMINISTRAZIONI

Comune di AYAS. Deliberazione 13 febbraio 2015, n. 2.

Approvazione del nuovo regolamento edilizio comunale.

Omissis

IL CONSIGLIO COMUNALE 

delibera

1)	Di approvare, per tutte le motivazioni in premessa indi-
cate, il nuovo regolamento edilizio comunale, nel testo 
allegato alla presente a formarne parte integrante e so-
stanziale.

conventions passées en vue de l’exercice à l’échelle 
supra-communale des fonctions et des services commu-
naux relatifs aux domaines d’activité fixés par l’art. 19 
de la LR n° 6/2014, au sens de l’art. 20 de cette dernière, 
rédigé de concert avec le Conseil permanent des collecti-
vités locales et figurant à l’annexe, est approuvé ;

2)	 Pour ce qui est des conventions visées au deuxième alinéa 
de l’art. 3 et au quatrième alinéa de l’art. 9 de la LR n° 
6/2014, ainsi que de celles prévues pour l’exercice des fonc-
tions et des services communaux à l’échelle régionale et à 
l’échelle supra-communale par l’intermédiaire des Unités 
des Communes valdôtaines, les contenus obligatoires indi-
qués au deuxième alinéa de l’art. 104 de la LR n° 54/1998 
sont suffisamment exhaustifs et il n’est donc pas nécessaire 
de les compléter au sens de l’art. 20 de la LR n° 6/2014 ;

3)	 La structure régionale compétente en matière de collec-
tivités locales est chargée de vérifier si les Communes 
respectent les dispositions de l’art. 19 de la LR n° 6/2014, 
d’assurer le suivi des formes associatives et d’en tenir au 
courant le président de la Région aux fins de l’adoption 
des actes de remplacement éventuellement nécessaires ;

4)	 La présente délibération est publiée par extrait au Bul-
letin officiel de la Région au sens de la lettre a) du deu-
xième alinéa de l’art. 4 de la loi régionale n° 25 du 23 
juillet 2010.

Le document annexé n’est pas publié.

Le texte intégral de la délibération et le document annexé 
peuvent être consultés sur le site internet www.regione.vda.
it dans la page « Nouvelles dispositions en matière d’exer-
cice des fonctions et des services communaux à l’échelle 
supra-communale - LR 6/2014 » du secteur d’activité « Col-
lectivités locales » ou dans la section « Délibérations ».

 
ACTES ÉMANANT 

DES AUTRES ADMINISTRATIONS

Commune d’AYAS. Délibération n° 2 du 13 février 2015,

portant approbation du nouveau règlement communal 
de la construction.

Omissis

LE CONSEIL COMMUNAL

délibère

1)	 Pour les raisons indiquées au préambule, le nouveau rè-
glement communal de la construction est approuvé tel 
qu’il figure à l’annexe qui fait partie intégrante et subs-
tantielle de la présente délibération ;
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2)	Di trasmettere, ai sensi dell’art. 54 comma 6 della L.R. 
11/98 , la presente Deliberazione e il Regolamento edili-
zio approvato in formato cartaceo e digitale alla struttura 
regionale competente in materia di urbanistica.

3)	Di provvedere alla pubblicazione nel Bollettino ufficiale 
della Regione della presente deliberazione di approva-
zione.

4)	Di dare atto che l’articolo relativo ai dehors ha formato 
oggetto di apposito regolamento, inserito all’ordine del 
giorno della presente seduta per l’approvazione.

Comune di AYAS. Deliberazione 13 febbraio 2015, n. 5.

Lavori di completamento ed adeguamento dell’acque-
dotto intercomunale della Valle d’Ayas, tratto AYAS, 
località Pracharbon - SAINT-VINCENT, località Col de 
Joux - C.U.P. D7111000450002. Approvazione di varian-
te non sostanziale al vigente P.R.G.C.

Omissis

IL CONSIGLIO COMUNALE 

delibera

1)	Di dare atto che, a seguito di deposito degli atti di adozio-
ne della variante non sostanziale connessa ai “Lavori di 
completamento ed adeguamento dell’acquedotto interco-
munale della Valle d’Ayas, tratto AYAS, località Pra Char-
bon – SAINT-VINCENT, località Col de Joux – C.U.P. 
D7111000450002”, non sono pervenute osservazioni.

2)	Di approvare pertanto, ai sensi dell’art. 16, c. 2 la varian-
te non sostanziale al vigente P.R.G.C., adottata con de-
liberazione del Consiglio comunale n° 6 del 29/01/2014 
di approvazione del progetto preliminare dei “Lavori di 
completamento ed adeguamento dell’acquedotto inter-
comunale della Valle d’Ayas, tratto AYAS, località Pra 
Charbon – SAINT-VINCENT, località Col de Joux – 
C.U.P. D7111000450002”.

3)	Di dare atto che, ai sensi dell’art. 9, c.2, della l.r. 11/2004, 
con l’efficacia della variante viene apposto sugli immobi-
li interessati il vincolo di inedificabilità preordinato all’e-
spropriazione per pubblica utilità.

4)	Di dare atto che la variante assumerà efficacia con la 
pubblicazione della presente deliberazione sul Bollettino 
ufficiale della Regione.

2)	 Aux termes du sixième alinéa de l’art. 54 de la LR n° 
11/1998, la présente délibération et le règlement de la 
construction approuvé sont transmis sur support papier et 
sur support informatique à la structure régionale compé-
tente en matière d’urbanisme 

3)	 La présente délibération est publiée au Bulletin officiel 
de la Région ;

4)	 L’article relatif aux terrasses a fait l’objet d’un règlement 
ad hoc, qui a été inscrit, aux fins de son approbation, à 
l’ordre du jour de la séance du Conseil communal au 
cours de laquelle la présente délibération a été approuvée.

Commune d’AYAS. Délibération n° 5 du 13 février 2015,

portant approbation de la variante non substantielle du 
PRGC en vigueur, relative aux travaux d’achèvement 
et de réaménagement du réseau intercommunal d’ad-
duction d’eau de la vallée d’Ayas, entre Pracharbon, 
à AYAS, et le col de Joux, à SAINT-VINCENT (CUP : 
D7111000450002).

Omissis

LE CONSEIL COMMUNAL

délibère

1)	 Aucune observation n’a été présentée pendant la période 
de mise à disposition du public des actes de la variante non 
substantielle relative aux travaux d’achèvement et de réamé-
nagement du réseau intercommunal d’adduction d’eau de 
la vallée d’Ayas, entre Pracharbon, à AYAS, et le col de 
Joux, à SAINT-VINCENT (CUP : D7111000450002).

2)	 La variante non substantielle du PRGC en vigueur, re-
lative aux travaux d’achèvement et de réaménagement 
du réseau intercommunal d’adduction d’eau de la vallée 
d’Ayas, entre Pracharbon, à AYAS, et le col de Joux, à 
SAINT-VINCENT (CUP : D7111000450002), adoptée 
par la délibération du Conseil communal d’AYAS n° 6 
du 29 janvier 2014 portant approbation de l’avant-projet 
des travaux en cause, est approuvée au sens du deuxième 
alinéa de l’art. 16 de la LR n° 11/1998.

3)	 Aux termes du deuxième alinéa de l’art. 9 de la LR n° 
11/2004, la prise d’effet de la variante en cause vaut éta-
blissement d’une servitude d’inconstructibilité préludant 
à l’expropriation pour cause d’utilité publique des ter-
rains nécessaires. 

4)	 La variante en cause déploie ses effets à compter de la 
date de publication de la présente délibération au Bulletin 
officiel de la Région.
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5)	Di demandare all’Ufficio Tecnico di Edilizia pubblica 
l’esecuzione delle procedure di cui all’art. 16, comma 3 
della l.r. 11/1998 conseguenti all’approvazione del pre-
sente atto.

6)	Di trasmettere copia del presente provvedimento al su-
bATO Evançon.

Comune di AYAS. Deliberazione 13 febbraio 2015, n. 6.

Perimetrazione delle sorgenti afferenti agli acquedotti 
del comune di AYAS - C.U.P. H13H11000270006. Appro-
vazione di variante non sostanziale al vigente P.R.G.C.

Omissis

IL CONSIGLIO COMUNALE 

delibera

1)	Di dare atto che, a seguito di deposito degli atti di ado-
zione della variante non sostanziale connessa alla “Pe-
rimetrazione della sorgenti afferenti agli acquedotti del 
comune di AYAS – C.U.P. H13H11000270006”, è perve-
nuta una sola osservazione da parte della Regione, come 
in premessa illustrato.

2)	Di prendere atto della necessità di stralciare dal progetto 
preliminare l’intervento previsto alla sorgente Fontaney, 
per la quale verrà ricercata una soluzione alternativa e, in 
primavera, verrà convocata la commissione consiliare di 
competenza che, unitamente ad un tecnico, procederà ad 
effettuare un sopralluogo e a valutare i possibili accorgi-
menti da adottare.

3)	Di approvare pertanto, ai sensi dell’art. 16, c. 2 la varian-
te non sostanziale al vigente P.R.G.C., adottata con de-
liberazione del Consiglio comunale n. 39 del 23 maggio 
2013 di approvazione del progetto preliminare della peri-
metrazione della sorgenti afferenti agli acquedotti del co-
mune di AYAS – C.U.P. H13H11000270006, stralciando 
da essa l’intervento sulla sorgente Fontaney.

4)	Di dare atto che la variante assumerà efficacia con la 
pubblicazione della presente deliberazione sul Bollettino 
ufficiale della Regione.

5)	Di dare atto che, ai sensi dell’art. 9, c.2, della l.r. 11/2004, 
con l’efficacia della variante viene apposto sugli immobi-
li interessati il vincolo di inedificabilità preordinato all’e-
spropriazione per pubblica utilità.

5)	 Le Bureau technique de la construction publique est 
chargé d’engager les procédures prévues par le troisième 
alinéa de l’art. 16 de la LR n° 11/1998, qui découlent de 
l’approbation de la présente délibération.

6)	 Une copie de la présente délibération est transmise à 
l’autorité de la sous-aire territoriale optimale (subATO) 
Évançon.

 
Commune d’AYAS. Délibération n° 6 du 13 février 2015,

portant approbation de la variante non substantielle du 
PRGC en vigueur, relative à la définition du périmètre 
des sources alimentant les réseaux d’adduction d’eau de 
la commune d’AYAS (CUP : H13H11000270006).

Omissis

LE CONSEIL COMMUNAL

délibère

1)	 Pendant la période de mise à disposition du public des 
actes de la variante non substantielle relative à la défi-
nition du périmètre des sources alimentant les réseaux 
d’adduction d’eau de la commune d’AYAS (CUP : 
H13H11000270006), une seule observation a été dépo-
sée par la Région, comme il appert du préambule de la 
présente délibération.

2)	 Il s’avère nécessaire d’éliminer de l’avant-projet la par-
tie relative à la source Fontaney, pour laquelle une autre 
solution sera recherchée. Pour ce faire, la commission du 
Conseil compétente, accompagnée d’un technicien, ef-
fectuera, au printemps, une visite des lieux pour évaluer 
quelles mesures il convient d’adopter.

3)	 La variante non substantielle du PRGC en cause, rela-
tive à la définition du périmètre des sources alimentant 
les réseaux d’adduction d’eau de la commune d’AYAS 
(CUP : H13H11000270006), adoptée par la délibération 
du Conseil communal d’AYAS n° 39 du 23 mai 2013 
portant approbation de l’avant-projet en cause, est ap-
prouvée au sens du deuxième alinéa de l’art. 16 de la LR 
n° 11/1998, après élimination de la partie relative à la 
source Fontaney.

4)	 La variante en cause déploie ses effets à compter de la 
date de publication de la présente délibération au Bulletin 
officiel de la Région.

5)	 La prise d’effet de la variante en cause vaut établisse-
ment d’une servitude d’inconstructibilité préludant à 
l’expropriation pour cause d’utilité publique des terrains 
nécessaires.
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6)	Di demandare all’ Ufficio Tecnico di Edilizia pubblica 
l’esecuzione delle procedure di cui all’art. 16, comma 3 
della l.r. 11/1998 conseguenti all’approvazione del pre-
sente atto.

Comune di DONNAS. Deliberazione 12 febbraio 2015, n. 
6.

Nuovo testo del regolamento edilizio - recepimento modi-
ficazioni richieste ed approvazione.

IL CONSIGLIO COMUNALE

Omissis

delibera

Di prendere atto delle modificazioni richieste dalla strut-
tura regionale competente in materia di pianificazione terri-
toriale con nota prot. 9702/TA del 18 novembre 2014 (NS. 
prot. 7822 del 20 novembre 2014) ed in premessa meglio 
esplicitate.

Di prendere atto che si è provveduto alle modifiche ri-
chieste con riferimento agli artt. 26 e 42 ed in merito alla mo-
dificazione richiesta all’art. 16 si è appurato, con la struttura 
regionale competente in materia di pianificazione territoriale, 
che non è necessario procedere ad alcuna modifica di tale ar-
ticolo in quanto il testo del regolamento edilizio adottato dal 
Consiglio comunale riporta già l’indicazione dell’aggetto mas-
simo riferito allo sporto del tetto nella misura di metri 1,20.

Di approvare il nuovo regolamento edilizio ai sensi 
dell’art. 54, comma 6, della L.r. 11/98 che verrà depositato 
presso l’Ufficio Tecnico Comunale.

Omissis

Comune di DONNAS. Deliberazione 12 febbraio 2015, n. 
7.

Lavori di realizzazione di platea stoccaggio e rivoltag-
gio letame; costruzione basso fabbricato a uso servizi 
igienici e magazzino comunale; realizzazione impianto 
fotovoltaico e adeguamento viabilità pubblica (CUP: 
G84H13000220006). Approvazione variante non sostan-
ziale al P.R.G.C. n. 8.

IL CONSIGLIO COMUNALE

Omissis

delibera

6)	 Le Bureau technique de la construction publique est 
chargé d’engager les procédures prévues par le troisième 
alinéa de l’art. 16 de la LR n° 11/1998 qui découlent de 
l’approbation de la présente délibération.

 
Commune de DONNAS. Délibération no 6 du 12 février 
2015,

portant approbation, avec modifications, du nouveau rè-
glement de la construction.

LE CONSEIL COMMUNAL

Omissis

délibère

Il est pris acte des modifications requises par la structure 
régionale compétente en matière de planification territoriale 
dans sa lettre du 18 novembre 2014, réf. n° 9702/TA, enre-
gistrée le 20 novembre 2014 sous le n° 7822, et précisées au 
préambule.

Les modifications des art. 26 et 42 requises par la struc-
ture régionale compétente en matière de planification territo-
riale ont été apportées. En revanche, il a été établi, de concert 
avec ladite structure, que la modification de l’art. 16 n’était 
pas nécessaire, vu que le règlement de la construction adopté 
par le Conseil communal fixe déjà à 1,20 m la mesure maxi-
male des débords de la toiture.

Le nouveau règlement de la construction est déposé au 
Bureau technique communal, au sens du sixième alinéa de 
l’art. 54 de la LR n° 11/1998.

Omissis

Commune de DONNAS. Délibération no 7 du 12 février 
2015,

portant approbation de la variante non substantielle n° 
8 du PRGC, relative aux travaux de construction d’une 
dalle pour le stockage et le retournement du fumier et 
d’un petit bâtiment destiné à accueillir des toilettes et un 
entrepôt communal, ainsi que de réalisation d’une instal-
lation photovoltaïque et de réaménagement de la voirie 
publique (CUP : G84H13000220006).

LE CONSEIL COMMUNAL

Omissis

délibère
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Di approvare la variante non sostanziale n. 8 già adottata 
con deliberazione del Consiglio comunale n. 35 del 30 set-
tembre 2014 e meglio esplicitata negli elaborati progettuali 
relativi alla progettazione preliminare, predisposti dal pro-
gettista arch. GROSSO Gabriele, precedentemente approvati 
e così costituiti:

La variante non substantielle n° 8, adoptée par la délibéra-
tion du Conseil communal n° 35 du 30 septembre 2014 et 
détaillée dans l’avant-projet rédigé par l’architecte Gabriele 
GROSSO, approuvé précédemment et composé des docu-
ments indiqués ci-après, est approuvée :

Tav. A Relazione illustrativa;
Tav. B Stima sommaria degli interventi;
Tav. C Elenco ditte catastali dei terreni preordinati all’esproprio;
Tav. 1 Planimetria catastale, estratto P.R.G.C., planimetria, sezioni, prospetti.

Omissis

Comune di PERLOZ. Deliberazione 23 febbraio 2015, n. 
3.

Approvazione variante non sostanziale n. 18 al P.R.G.C. 
per l’intervento di realizzazione di piazzali comunali in 
località Plan de Brun.

IL CONSIGLIO COMUNALE

Omissis 

delibera

	1. 2.	 Omissis

3.	 Di dare atto altresì che, a seguito del deposito in pubblica 
visione degli atti della variante, della quale è stata data 
adeguata informazione ai cittadini, non sono pervenute 
osservazioni;

4.	 Di approvare, a seguito di quanto sopra riportato, gli atti 
concernenti la variante non sostanziale n° 18 al P.R.G.C., 
inerente l’intervento di realizzazione di piazzali comu-
nali in località Plan de Brun, ai sensi dell’art. 16 della 
Legge Regionale 6 aprile 1998, n. 11;

5.	 Omissis

La traduzione del presente atto è stata redatta a cura 
dell’inserzionista.

Institut Valdôtain de l’Artisanat de Tradition. Delibera-
zione 22 dicembre 2014, n. 74.

Esame ed approvazione del bilancio di previsione  
dell’IVAT per l’esercizio finanziario 2015.

Omissis

Omissis

Commune de PERLOZ. Délibération n° 3 du 23 février 
2015.

Portant approbation de la variante non substantielle n° 
18 du P.R.G.C. relative aux travaux de réalisation des 
parkings communaux près de la localité Plan de Brun.

LE CONSEIL COMMUNAL

Omissis 

délibère

	1. 2.	 Omissis

3.	 Aucune observation n’a été déposée par les citoyens au 
sujet de la variante non substantielle, pendant le période 
de sa publication, après opportune information;

4.	 Est approuvée, au sens l’art. 16 de la loi régionale n. 11 
du 6 avril 1998, la variante non substantielle n° 18 du 
P.R.G.C., relative aux travaux de réalisation des parkings 
communaux près de la localité Plan de Brun;

5.	 Omissis
	

N.D.R. : Le présent acte a été traduit par les soins de l’an-
nonceur.

Institut Valdôtain de l’Artisanat de Tradition. Délibéra-
tion n° 74 du 22 décembre 2014,

portant examen et approbation du budget prévisionnel 
2015 de l’IVAT.

Omissis
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IL CONSIGLIO DI AMMINISTRAZIONE

Omissis

delibera

1. 	 di approvare il bilancio di previsione per l’esercizio fi-
nanziario 2015, come riassunto nei documenti allegati, 
dando atto che le entrate che si prevede di accertare e le 
spese complessivamente previste pareggiano sulla cifrai 
di 1.725.000,00 €;

2. 	 di dare atto che il documento contabile approvato com-
prende anche un dettaglio relativo agli anni 2016/2017 
che, seppure non formalmente richiesto, rappresenta co-
munque una previsione programmatica che potrà fungere 
quale utile riferimento ai responsabili nel medio periodo;

3. 	 di trasmettere la presente deliberazione alla struttura re-
gionale competente in materia, per il controllo preventi-
vo di legittimità previsto dall’articolo 8 della legge regio-
nale 21 gennaio 2003, n. 3.

LE CONSEIL D’ADMINISTRATION

Omissis

délibère

1.	 Le budget prévisionnel 2015 est approuvé tel qu’il est 
résumé dans les pièces annexées au présent acte. Les re-
cettes qu’il est prévu de constater et les dépenses qu’il est 
prévu de supporter au total s’équilibrent à 1 725 000,00 
euros.

2.	 Le document comptable approuvé comprend des indica-
tions détaillées relatives aux années 2016 et 2017 qui, 
bien que non formellement requises, représentent des 
prévisions pouvant servir de référence aux responsables 
sur la moyenne période.

3.	 La présente délibération est soumise à la structure régio-
nale compétente en la matière aux fins du contrôle préa-
lable de légalité prévu par l’art. 8 de la loi régionale n° 3 
du 21 janvier 2003.
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PARTE TERZA

BANDI E AVVISI DI CONCORSI

ASSESSORATO 
TURISMO, SPORT, COMMERCIO 

E TRASPORTI 

DIPARTIMENTO 
TURISMO, SPORT 

E COMMERCIO

Sessione di esame per il rilascio dell’attestato di abilita-
zione all’esercizio della professione di guida turistica.

La Regione Autonoma Valle d’Aosta, in applicazione 
della legge regionale del 21 gennaio 2003, n. 1, e successive 
modificazioni ed integrazioni, che disciplina l’ordinamen-
to delle professioni turistiche in Valle d’Aosta, bandisce la 
seguente indizione di una sessione di esame per il rilascio 
dell’attestato di abilitazione all’esercizio della professione 
di guida turistica.

La Regione Autonoma Valle d’Aosta, con riferimento 
alla legge regionale 1/2003, rende noto che sono aperti i ter-
mini per la presentazione delle domande di partecipazione 
alla sessione di esame di abilitazione all’esercizio della pro-
fessione di guida turistica.

Si precisa che l’esame è finalizzato esclusivamente al 
rilascio dell’attestato di abilitazione all’esercizio della pro-
fessione e non costituisce titolo instaurativo di rapporto di 
pubblico impiego.

L’ammissione alla sessione di esame di abilitazione è 
subordinata al possesso, all’atto dell’iscrizione, dei seguenti 
requisiti:

–	 maggiore età;

–	 cittadinanza italiana o di altro Stato dell’Unione eu-
ropea oppure cittadinanza di Stati non appartenenti 
all’Unione Europea, se soggetto regolarmente sog-
giornante nel territorio dello Stato;

–	 non aver subito condanne a pene restrittive della li-
bertà personale superiori a tre anni per delitto non 
colposo, non aver subito condanne per delitto contro 
la moralità pubblica ed il buon costume, non essere 
dichiarato delinquente abituale, professionale o per 
tendenza e non essere sottoposto a misure di sorve-
glianza speciale o a misure di sicurezza personale e 
non avere subito condanne che comportano interdi-
zione dall’esercizio della professione, salvo che il re-
ato sia estinto o sia intervenuta la riabilitazione;

TROISIÈME PARTIE

AVIS DE CONCOURS

ASSESSORAT 
DU TOURISME, DES SPORTS, DU COMMERCE 

ET DES TRANSPORTS 

DÉPARTEMENT 
DU TOURISME, DES SPORTS 

ET DU COMMERCE 

Session d’examen pour l’obtention du certificat d’habi-
litation à l’exercice de la profession de guide touristique.

La Région Autonome Vallée d’Aoste, aux termes de la 
loi régionale n° 1 du 21 janvier 2003 – et successives modi-
fications et intégrations – concernant la réglementation des 
professions touristiques en Vallée d’Aoste, lance une ses-
sion d’examen pour l’obtention du certificat d’habilitation à 
l’exercice de la profession de guide touristique.

La Région Autonome Vallée d’Aoste, aux termes de la 
loi régionale n. 1/2003, communique que les modalités pour 
la présentation de la demande de participation à la session 
d’examen pour l’obtention du certificat d’habilitation à 
l’exercice de la profession de guide touristique ont été fixées.

L’examen est finalisé uniquement à l’obtention du certifi-
cat d’habilitation à l’exercice de la profession et ne constitue 
en aucun cas un titre donnant droit à l’accès à un emploi 
public.

Les conditions requises, au moment de l’inscription, pour 
l’admission à la session d’examen, sont les suivantes :

–	 être majeur/e ;

–	 être citoyen/ne italien/ne ou d’un autre état de l’U-
nion Européenne ou encore d’un état non membre de 
l’Union Européenne, si le candidat séjourne régul-
ièrement dans le territoire de cet état ;

–	 ne pas avoir subi de condamnations pénales supérieur-
es à trois ans pour des délits involontaires, ni de con-
damnation pour des délits contre la moralité publique 
et les bonnes mœurs, ne pas avoir fait l’objet de me-
sures de surveillance spéciales ou d’autres mesures 
de prévention et ne pas avoir subi de condamnations 
qui interdisent l’exercice de la profession, sauf si la 
peine est éteinte ou une réhabilitation a eu lieu ;
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–	 possesso di diploma di scuola secondaria di secondo 
grado o titolo di studio equipollente conseguito all’e-
stero e riconosciuto ai sensi di legge e frequenza di 
un corso di formazione all’esercizio della professione 
di guida turistica organizzato da un Ente di forma-
zione accreditato; ovvero in alternativa possesso della 
laurea in lettere con in indirizzo in storia dell’arte o 
archeologia o di titolo equipollente;

La domanda di ammissione alla prova di esame deve 
essere redatta in marca da bollo (euro 16,00) sugli appositi 
moduli reperibili al seguente indirizzo internet: http://www.
regione.vda.it/asstur/professioni_del_turismo/corsiabilita-
zione/default_i.aspx oppure potranno essere ritirati presso 
l’Assessorato regionale turismo, sport, commercio e traspor-
ti - Dipartimento turismo, sport e commercio, in Loc. Auto-
porto 32 a POLLEIN, in orario di apertura al pubblico: dal 
lunedì al venerdì dalle ore 9.00 alle 14.00, ed indirizzata a:
Assessorato turismo, sport commercio e trasporti diparti-
mento turismo, sport e commercio, loc. autoporto n. 32, 
11020 POLLEIN (AO).

Nella domanda di partecipazione il richiedente deve di-
chiarare, sotto la propria responsabilità, ai sensi del DPR 
445/2000 e della l.r. 19/2007:

a)	 nome e cognome;

b)	 data e luogo di nascita;

c)	 cittadinanza;

d)	 godimento dei diritti civili e politici;

e)	 di non avere riportato condanne penali;

f)	 di essere in possesso della laurea in lettere con in-
dirizzo in storia dell’arte o archeologia o di titolo 
equipollente ovvero di avere frequentato un corso di 
formazione per l’abilitazione all’esercizio della pro-
fessione di guida turistica organizzato da un Ente for-
matore certificato;

g)		 la lingua (italiana o francese) in cui intende sostenere 
l’esame;

h)		 l’eventuale richiesta di accertamento di una lingua 
straniera di specializzazione (a scelta tra inglese, te-
desco, spagnolo e russo);

i)		  l’eventuale possesso di un certificato attestante la co-
noscenza di una lingua straniera (a scelta tra inglese, 
tedesco, spagnolo e russo);

–	 être titulaire d’un diplôme d’études secondaires du 
deuxième degré ou d’un titre équivalent obtenu à 
l’étranger et reconnu par la loi en vigueur ainsi que 
d’une attestation de participation à un cours de for-
mation à l’exercice de la profession de guide touristi-
que organisé par une agence de formation agréée ou 
en alternative être titulaire d’une licence de lettres, 
parcours d’histoire de l’art ou d’archéologie ou titre 
équivalent.

La demande d’admission à l’examen doit être rédigée sur 
papier pourvu de taxe (€ 16,00) selon les modèles qui peu-
vent être repérés à l’adresse internet suivante : http://www.
regione.vda.it/asstur/professioni_del_turismo/corsiabilita-
zione/default_i.aspx ou être demandés à l’Assessorat région-
al du tourisme, des sports, du commerce et des transports 
- Département du tourisme, des sports et du commerce, à 
POLLEIN, lieu-dit Autoport, 32, pendant les horaires d’ou-
verture au public: du lundi au vendredi, de 9h à 14h. La de-
mande devra être adressée à: Assessorat du tourisme, sport, 
commerce et transports département du tourisme, sport et 
commerce - lieu-dit autoport, 32 - 11020 POLLEIN AO.

Dans la demande de participation, le requérant devra 
déclarer, sous sa propre responsabilité, aux termes du DPR 
445/2000 et de la l.r. 19/2007 :

a)	 prénom et nom ;

b)	 date et lieu de naissance ;

c)	 citoyenneté ;

d)	 de jouir des droits civiles et politiques ;

e)	 ne pas avoir subi de condamnations pénales ;

f)	 d’être titulaire d’une licence de lettres, parcours d’hi-
stoire de l’art ou d’archéologie ou titre équivalent ou 
bien d’une attestation de participation à un cours de 
formation à l’exercice de la profession de guide touri-
stique organisé par une agence de formation agréée ;

g)	 la langue (italienne ou française) dans laquelle il a 
l’intention de soutenir l’examen ;

h)	 la requête éventuelle de participer à la vérification de 
la connaissance d’une langue étrangère (à choix entre 
l’anglais, l’allemand, l’espagnol et le russe) ;

i)	 l’éventuelle possession d’une attestation de la con-
naissance d’une langue étrangère (anglais, allemand, 
espagnol et russe) ;
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j)		  l’indirizzo presso il quale devono essere effettuate le 
comunicazioni riguardanti l’esame.

L’esame si svolgerà in una data che sarà indicata sul sito 
istituzionale dell’Amministrazione e verterà in una prova 
scritta ed una prova orale da espletarsi, a scelta del candidato 
al momento della presentazione della domanda di partecipa-
zione, in lingua italiana o francese, e vertente sulle seguenti 
materie:

–	 storia e geografia della Valle d’Aosta

–	 il patrimonio culturale della Valle d’Aosta in tutti i 
suoi aspetti (architettura, archeologia, storia dell’arte, 
artigianato, tradizione)

–	 l’offerta turistica della Valle d’Aosta

L’accertamento linguistico nelle lingue straniere indi-
viduate dal candidato (scelte tra inglese, tedesco, spagnolo 
e russo), qualora richiesto, verrà effettuato in un momento 
successivo. Le domande di iscrizione, in competente bollo, 
dovranno pervenire agli uffici della struttura suddetta, all’in-
dirizzo e negli orari sopra indicati, a mano ovvero per po-
sta ovvero via pec all’indirizzo turismo@pec.regione.vda.
it (seguendo le disposizioni descritte nel sito istituzionale 
riguardanti la posta certificata) entro il termine ultimo del 20 
marzo 2015, non oltre le ore 12,00, pena la non ammissione 
all’esame di abilitazione. per le domande inviate per posta 
farà fede il timbro postale.

	 Il Coordinatore
	 Carla Stefania RICCARDI

La traduzione del presente atto è stata redatta a cura 
dell’inserzionista.

j)	 l’adresse à laquelle doivent parvenir les communica-
tions concernant l’examen.

L’examen aura lieu à une date qui sera indiquée sur le 
site institutionnel de l’Administration et consistera en une 
épreuve écrite et une épreuve orale qui pourront être ef-
fectuées, selon le choix effectué par le candidat au moment 
de la présentation de la demande de participation, en langue 
italienne ou française. L’épreuve concernera les matières 
suivantes :

–	 histoire et géographie de la Vallée d’Aoste

–	 patrimoine de la Vallée d’Aoste dans tous ses aspects 
(architecture, archéologie, histoire de l’art, artisanat, 
tradition)

–	 offre touristique de la Vallée d’Aoste

les demandes d’inscription, pourvues de taxe, devront 
parvenir aux bureaux du département susmentionné, à l’a-
dresse et pendant les horaires indiqués, au plus tard le 20 
mars 2015, avant 12h00. elles pourront être remises en mains 
propres,tramises par courrier ou par courriel « pec » à l’a-
dresse turismo@pec.regione.vda.it (en suivant les indica-
tions données sur le site institutionnel en ce qui concerne le 
courriel certifié). les demandes pervenues hors délai ne se-
ront pas admises. pour les demandes transmises par courrier 
le timbre postal fera foi.

	 Le coordinateur,
	 Carla Stefania RICCARDI 

N.D.R.: Le présent acte a été traduit par les soins de l’an-
nonceur.


